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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining
bugungi taraqqgiyotida inson ijtimoiy hayotida nutqiy faoliyatning tutgan o‘rni,
uning samarali jihatlariga asos bo‘luvchi vositalar tahlili bilan bog‘liq tadqiqotlar
ko‘lami salmoqli o‘rin egallamoqda. Binobarin, zamonaviy tilshunoslik fanlararo
yondashuvlarni va bir gancha ilmiy sohalardagi masalalar hamda nazariyalarni
gamrab oldi. Kognitiv tilshunoslik va pragmalingvistika kabi sohalarning mazkur
yondashuvlar bilan bir gatorda rivojlanishi, jahon hamjamiyati uchun yangi
dolzarb muammolar yechimini topish zaruratinini tug‘dirdi. Shu sababli obyektiv
vogelikning lisoniy tavsifi nolisoniy bilimlar bilan sezilarli darajada to‘ldirildi,
xususan, tadgiqgotchilarga insonlarning turli xil lingvomadaniyatlarda muloqoti va
munosabatlarini yaxshiroq tushunishni ta’minlaydigan yangi xulosalar berilishi
muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo tilshunosligida olamning milliy-lisoniy manzarasini gayta qurish,
Ilmiy adabiyotlarda nutqiy akt tushunchasining umum qabul qilingan ta’rifi va
ularning yagona tan olingan tipologiyasi yo‘qligi, turli tizimli tillarda harakatga
undash nutgiy aktlarining faollashuvini madaniy hodisa sifatida ilmiy
asoslanmaganligi ushbu mavzuni tadqig qgilishning dolzarbligini belgilaydi. Shu
nuqtai nazardan, ingliz tilida ekzersitiv nutgiy aktlarning milliy-madaniy va
lingvopragmatik xususiyatlarini o‘rganish katta ilmiy va amaliy ahamiyatga ega.
Xalgaro ilmiy faoliyatda til va nutq birliklarining lingvopragmatik tahlili
performativ nutqiy aktlar, xushmuomalalik va o°‘zaro muloqot asoslari,
shuningdek, boshga lingvomadaniy, pragmatik nazariyalar doirasida amalga
oshiriladi. Bunday tahlil ingliz tilida harakatga undash nutqiy aktlarining
lingvomadaniy va pragmatik jihatlarini ochib berishga, mulogot jarayonida ularni
to‘g‘ri talqin qilishga, til sohiblari tomonidan tinglovchini aniqg nutgiy harakati
vazifasini bajarishga undash imkonini beradi.

Mustagqillik yillarida o‘zbek tilshunosligida til va nutq tizimlarini zamonaviy
tamoyillar asosida o‘rganish, jahon ilm-fanida amalda bo‘lgan ilg‘or g‘oyalarni
ijjodiy o‘zlashtirish tajribasini shakllantirdi. Mamlakatimizda xorijiy tillar bo‘yicha
xalgaro dasturlarning joriy gilinishi pragmalingvistika sohasida ilmiy tadgiqotlar
olib borilishiga turtki bo‘lmoqda. «O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida»gi Farmonda
«xalgaro tajribalardan kelib chiqib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini joriy etish,
jumladan, o‘quv dasturlarida nazariy bilim olishga yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy
ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosqichma-bogich
o‘tish»! masalasining kun tartibiga qo‘yilishi zamonaviy tilshunoslik sohasini
innovatsion tamoyil hamda mezonlar bilan boyitish zaruratini yuzaga keltirmoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2019 yil 8-oktabrdagi
PF-5847-son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’limi tizimini 2030-yilgacha

W3bekucton Pecny6mukacu IIpesupentunmar 2019 iimn 8 oxrtaGpuaru  I[1d-5847conmu  “V3bekucron
TPecniyonmukacu  onmuit TawnuM THsumuHE 2030 imirada  pUBOMIIAHTHPHUIN  KOHICHIMSCUHH — TaCIHKJIAI
Tyrpucuaa’ru @apmonn. // Xank cyzu, 09.10.2019. Ne 209 (7439).
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rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-
5850-son “O‘zbek tili davlat tili sifatida nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlar to‘g‘risida”gi Farmonlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012
yil 10-dekabrdagi PQ-1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017 yil 20-apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018 yil 5
Ilyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021 yil 19
maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda qator boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu ilmiy tadgigot ishi
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Ushbu tadgiqot ishi respublika fan va texnologiyalar
taraqqgiyotining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Sotsiopragmatika ta’limotida
yaratilgan tadgiqot ishlarda nutqiy akt masalasi borasida zamonaviy tilshunoslik
uchun ahamiyatli bo‘lgan bir qator dolzarb fikrlar bayon etilgan. Shu o‘rinda,
J.Ostin, J.Syorl, P.Grays, L.Kummings, X.Xaverkate, V.Eskandel, R.Fuentes,
I.P.Susov, V.V.Bogdanov, G.G. Pochepsov, Sh. Safarov, M. Hakimov, A.F.
Shamaxmudova va boshqalarning konsepsiyalarini alohida qayd etib o‘tish lozim?.

Xorijiy 1lmiy tadqiqot markazlarida asosiy urg‘u ekzersitiv nutqiy aktlarning
klassifikatsion xususiyatlarini aniqglash va funksional-semantik belgilarini
ajratishga qaratilib kelinmoqgda®. Shu bilan birgalikda, ekzersitiv nutgiy aktlarni

20Octun Ix.J1. CinoBo kak neiicaue / HoBoe B 3apy6exHoil nunrsuctuxe. Boin. 17. Teopus peueBbIX akToB. — M.:
Iporpecc, 1986. - C. 22-130.; Searle J.P. Expression and meaning. Studies in the theory of Speech Acts.—
Cambridge: CUP, 1979. P. 48-53;Grice H.P. Logic and conversation // Syntax and semantics. Vol.3: Speech acts. —
New York: Academic Press, 1975. — P. 45-58; Cummings L. Pragmatics. A Multidisciplinary Prespective. —
Edinburgh: Edinburgh University Press, 2005. — 336 p.; Haverkate H. Aproximaciones pragmalingiiisticas al
espafiol. — Amsterdam: Ediciones Rodopi, 1993. — 149 p.; Escandell V., Maria V. Introduction to pragmatics.—
Barcelona: Ariel, 1999. — 278 p.; Fuentes R.C.Pragmatic linguistics and discourse analysis. Bibliotheca Philologica
Series.— Madrid: Arco Libros, 2000. — 415 p.; CycoBW.II..JIuHrBHCTHYECKAs MparMaTHKa. — BuHHIIA:
«HoraKwusiray, 2009. — 272 c.; bornanos B.B. PeueBoe o0ienue. IIparMatuueckue U CEMaHTHYSCKHE ACIIEKThI. —
JI.: JITY, 1990. — 88 c.; Ilouentos I'.I'. KoMmyHuKaTHBHBIC aclieKThl ceMaHTuku. — Kues: Bumia [1lkona, 1987. —
131 c.; Cadapos I1I. TIparmanuursuctuka. — T.: Y36ekncton Mumtmii sHupkIoneusicy, 2008, — 286 6.; XakumoB
M. V36ek nparmanuursucTikacu acocnapu. — T.: Akademnashr, 2013.— 176 6.

3 Jliooumos A.O. CpexacrBa BbIpaKeHHs TOOYKIEHHS B TOPTYTAIbCKOM si3blke. ABTOped.aucc.
KaHA.QuionHayk. — M., 1984. — 17 c.; bensesa E.J1. MonansHOCTh M NparMaTHYeCKHE acHeKThl JAUPEKTHBHBIX
pPEUEBBIX aKTOB B COBPEMEHHOM AHIVIMMCKOM si3bIKe. ABTOped.nucc. ... NOKT.QunomHayk. — M., 1988. — 22 c.;
Capannanpun L. PeueBble akThl MOOYXIEHUS, UX THITBI M CIIOCOOBI BHIPRKCHUSI B PYCCKOM si3bIke. ABTOped.auncc.
... kauna.¢wmron.Hayk. — H. Hoeropog, 1997. —21 c.;
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turli tizimli tillarda qiyoslash va chog‘ishtirish usullari vositasida tahlil qilish
tendensiyasi shakllanmogda®*.

Tinglovchini harakatga undash pragmatik mo‘ljaliga ega bo‘lgan nutqiy
harakatlarning ingliz tilida voqelanadigan an’analari ham, shubhasiz, tilshunos
olimlarning diggat nazaridan chetda golmagan®. Ammo mazkur turkumdagi
mulogot birliklarining ingliz tiliga xos lingvomadaniy va lingvopsixologik
xususiyatlari, ularning vogelanishiga zamin yaratuvchi etnopragmatik omillar
qatorini belgilashga oid masalalar tadqiqi zaruratini e’tirof etmaslikning iloji yo‘q.
Umuman, harakatga undash pragmatik vazifasini ifodalash masalasining
lingvopsixologik  xususiyatlari tilshunoslikda tor ko‘lamda o‘rganilgan
mavzulardandir®.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadgiqoti
Samargand davlat chet tillar institutining ilmiy tadgiqot ishlari rejasining
“Diskursni kognitiv, pragmatik va sotsiolingvistik o‘rganish” mavzusi doirasida
bajarilgan.

Tadqgigotning maqgsadi: ingliz mulogot matnida ekzesitiv nutqiy aktlarning
faollashuviga ta’sir etuvchi lisoniy va nolisoniy, xususan, etnopsixolingvistik,
sotsiopragmatik, xususiyatlarini aniglashtirishdan iborat.

Tadqigotning vazifalari:

ingliz lingvomadaniyatida nutqiy aktlar masalasi bilan bog‘liq nazariy
garashlarni tahlil gilgan holda ularning tasnifiy guruhlarga bo‘linish tamoyillarini
ko‘rib chiqish va umumlashtirish;

ekzersitiv nutgiy aktlarning mulogot muhitida faollashuvining ijtimoiy-
madaniy o‘ziga xoslik nuqtai nazaridan tahlil qilish uchun asosni aniqlash va
aniglangan madaniy dominantlar asosida uning xususiyatlarini ingliz
lingvomadaniyati aspektida izohlash;

4 dxoenepa I'.I. JIUPEKTMBHBIA JUCKYpPC B JMAJOTHYECKOM IIPOCTPAHCTBE PA3HBIX A3BIKOB: CTPOEBBIE U
(yHKIMOHANbHBIE acleKThl onucaHus. ABtoped. aucc. ... NOKT.dumon.Hayk. — TBepb, 2005. — 22 c.; MacioBa
A.JO. KoMMyHHKaTHBHO-CEMaHTHYECKasl KaTeropys MOOYAUTENbHOCTH U €€ pealn3alis B CIaBSHCKHUX s3bIKax (Ha
Marepuaie cepOCcKoro u 60JIrapcKoro sS36IKOB B COTIOCTABICHUH C PyCcCKUM). ABTOped.aucc. ... TOKT.QOJIO0. HAYK.
- M, 2009. — 25 c.; CeiirxanoB JK. E. Murnmmspay30ex TWulapuga yHIAIMAaHHHT KHECHH TagKUKH.
®wunon.dan.Hom3ommHr aucc. — T., 2012, — 20 6.; MymuHOBa A.A. @paHIys, ¥30eKk Ba pyc THIUIAPHIA YHIAIIHA
npomaIoBYA TWI OWPIUKIAPUHUHT  JIMHTBOManaHWi  xycycusariaapu. Owuinompanm Oyimua  dancada
nokr.aucc.aproped. — T., 2018. — 22 6.,

5HﬂyTI/1uKaﬂ N.B. Couuno u mparMajJMHrBUCTUYECKUI aHAIU3 €IUHUI] UCIIAHCKOTO peueBoro atukera. M., 1993. —
153 c.; Contreras J. El uso de la cortesia y las sobreposiciones en las conversaciones. Un analisis contrastivo
aleman-espafiol. — Valencia: Universidad de Valencia, 2005. — 178 p.; Hernandez F. N. La cortesia en la
conversacion espafiola de familiares y amigos. La busqueda de equilibrio entre la imagen del hablante y la imagen
del destinatario. — Denmark: Aalborg Universitet, 2002. — 261 p.; Santamaria G.C. La negociacion del acuerdo en la
conversacion coloquial. Estudio contrastivo espafiol-Inglés. Universidad Complutense de Madrid. Tesis de
doctorado disponible en www.edice.org.

®[llepuenko O.JI. CpeacTBa KOCBEHHOIO BBIPAXKEHHS MOOYHkIEHHS B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM  SI3bIKE.
ABtoped.mucc. ... kana.¢unon.Hayk. — Kues, 1985. 24 c.; 'epacumoBa O.H. O Tumax 3HaueHWH KOCBEHHBIX
BbICKa3bIBaHUH // [IparmaTmuyeckre ¥ CEeMaHTHUYECKHE acHeKThl cuHTakcuca. — KammnawmH, 1985. — C. 150-158;
IMocnenoBa A.I'. KocBennsle BbIcka3biBaHus // CriopHblEe BONpOCH aHmMiickoi ¢wmtonoruu.- J.: U3x-o JII'Y,
1988. — C. 141-153.; Bomkoa A.E. VMIuikanus CEMaHTHUKH TOOYIWTEIBHOCTH B COCTaBE BBICKAa3bIBAaHUIl C
Hempsamoii hopmoii moOyxaenus / Becthuk Bosrorpanckoro y-ta. 2011. Nel (13). — C. 58-64.; Blum-Kulka S.
Playing it safe: The role of conventionality in indirectness. In: Blum-Kulka, House y Kasper (comps.), Cross-
cultural pragmatics: Requests and apologies. — Norwood, NJ: Ablex, 2000. — P. 31-37.
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ingliz tilida harakatga undash nutqiy harakatlari lingvistik sinfining semantik,
lingvopsixologik va sotsiopragmatik xususiyatlarini  badiiy matnlar asosida
izohlash hamda ekzersitiv nutqiy aktlarning lisoniy, ijtimoiy va madaniy o‘ziga
xosliklarini tahlil gilish;

ingliz tili so‘zlashuvchilar orasida tajriba-sinov tarigasida o‘tkazilgan
so‘rovnomaning natijalariga asoslanib, ushbu madaniyat vakillarining nutqiy
harakatlariga ta’sir etuvchi etnosotsiopragmatik omillarini aniqlash.

Tadgiqotning obyekti sifatida ekzersitiv nutgiy aktlarning ingliz mulogot
madaniyatiga oid badiiy asarlar va tajriba-sinov sifatida o‘tkazilgan so‘rovnoma
natijalari tanlangan.

Tadqgigotning predmetini ingliz tiliga taallugli badiiy asarlar va
so‘rovnomada aks etgan ekzersitiv nutqiy ifodalashning sotsiopragmatik va
psixolingvistik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda tasvirlash,
kontekstual, konseptual shuningdek, intensional tahlil metodlari, hamda
kommunikativ-pragmatik yondashuvlar muammolarni aniglash va olingan
natijalarni asoslash uchun ishonchli vosita bo‘lib xizmat qildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

nutqiy aktlar nazariyasiga zamonaviy yondashuv ila tanqidiy garashlarning
nazariy asoslarini inobatga olgan holda ularni tasnifiy guruhlarga bo‘lish
tamoyillari aniglangan;

ekzersitiv nutgiy tuzilmalarni mulogot matnida vogelantiruvchi til tizimiga
xos leksik grammatik ko‘rsatkichlar bilan bir qatorda sotsiopragmatik va
lingvomadaniy omillarni inobatga olish lozimligi asoslangan;

ingliz badiiy asarlari tahlili asosida ekzersitiv nutgiy aktlarning semantik,
lingvopsixologik ~ va  sotsiopragmatik  xususiyatlari ~ izohlab  berilgan
hamdaintensional tahlil asosida ekzersitiv nutqiy aktlarning lisoniy, ijtimoiy va
lingvopsixologik xususiyatlariga asoslanib nutgiy faoliyat olib borish kerakligi
dalillangan;

sotsiolingvistik  tajriba-sinov  tarigasida o‘tkazilgan  so‘rovnomaning
natijalariga asoslanib, buyrug va iltimos nutgiy harakatlarining ifodalanishi
mulogot ishtirokchilarining milliy-madaniy xususiyatlariga ko‘ra idioetnik
magomga ega nolisoniy omillar bilan ham bog’ligligi isbotlangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari. Ekzersitiv nutgiy aktlarning ingliz mulogot
matnida vogelanishiga ta’sir etuvchi etnosotsiopragmatik omillarni, xususan,
suhbatdoshlarning yoshi, o‘qimishlilik darajasi, ijtimoiy magomi, gizigishi bilan
bog‘liq holdagi ustuvor jihatlarini ajratib, qayd etilgan natijalar diskursni kengroq
tadgiq qgilish imkoniyatini vujudga keltirishi ilmiy-nazariy jihatdan asoslangan;

ekzersitiv nutqiy aktlarning ingliz tili sohiblariga xos bo‘lgan milliy-madaniy
xususiyatlari sotsiolingvistik tadqiq jarayonida o‘tkazilgan tajriba sinov asosida
kelib chiqgan xulosalar tahlili bilan bog‘li ravishda tadqiqotlar va metodik ishlar
olib borilishiga zamin yaratishi asoslangan;

diskursiv faoliyat jarayonida nutqiy aktlar turlarining tanlovi ijobiy yoki
salbiy strategiyasi hamda hurmat kategoriyasi tamoyillariga tobe holda amalga



oshirilishi haqidagi ma’lumotlar ingliz tili ta’limini muqobillashtirishga xizmat
giladi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi tadqiqotda qo‘llanilgan nazariy
ma’lumotlar va usullarning ishonchli manbalardan olinganligi, berilgan tahlil va
mulohazalar, xulosalar, tavsiyalar amaliyotga joriy etilishi va olingan natijalar
vakolatli organlar tomonidan tasdiglanishi va ochiq platformalar va ilmiy-amaliy
anjumanlarda keng muhokama qilinishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot ishining ilmiy
ahamiyati shundaki, muloqot vaziyatida yuqori darajadagi kommunikativ natijaga
erishish maqsadida nutqiy ta’sirning ingliz tilida tinglovchini harakatga undashga
garatilgan nutgiy tuzilmalarning mugqobil vositalarini tanlash yo‘llari hamda
pragma-kognitiv mexanizmlari majmuasini nutqiy akt, diskurs nazariyasi, mulogot
intensiyasi bo‘yicha olingan natijalar kognitiv tilshunoslik, psixolingvistika va
lingvomadaniyatshunoslik fanlarini yangi nazariy ma’lumotlar bilan to‘ldirishda
asos bo‘la oladi. Ushbu lisoniy vositalarning tanlanishiga ta’sir etuvchi psixologik,
ijtimoiy va milliy-madaniy, pragmatik omillar tadgigi mulogot jarayonida
lingvopsixologik va lisoniy-madaniy omillarni me’yorlashtirishga xizmat qgiladi.

Tadgigot ishining amaliy natijalari madaniyatlararo mulogot vaziyatida
yuzaga keladigan pragmatik interferensiya va nomuvofigliklarni ajratish hamda
ularni bartaraf etish yo‘llarini belgilashga imkon beradi. Shuningdek, taklif
gilingan tadqig usuli natijalaridan madaniyatlararo mulogot, pragmalingvistika,
chog‘ishtirma tilshunoslik, notiglik san’ati sohalari bo‘yicha o‘quv adabiyotlari,
lug‘atlar tuzishda, ilmiy monografiyalar yaratishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Ekzersitiv nutqiy aktlarni diskursda
vogelantiruvchi sotsiopragmatik omillarni tadqiq etish jarayonida olingan nazariy
va amaliy natijalari asosida:

nutqiy aktlar nazariyasiga zamonaviy yondashuv ila tangidiy garashlarning
nazariy asoslari vositasida ularni tasnifiy guruhlarga bo‘lish tamoyillariga oid
xulosalardan ingliz tili o‘gituvchilarining malakasini oshirish magsadida Yevropa
ittifoqining ERASMUS + dasturi 585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
CLASS: «Computational Linguistics at Central Asian universities» grant loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023 yil 15
dekabrdagi 1262/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘qituvchilarni lingvistik va
muloqot qobiliyatini oshirish, pragmalingvistik kompetensiya sohasidagi bilimini
oshirish hamda ta’lim tizimi jarayonini mustahkamlash va barqgarorlashtirish
magqsadida yaratilgan uslubiy qo‘llanmalar ishlab chiqishda yangi yondashuv
sifatida xizmat gilgan;

harakatga undash nutqiy tuzilmalarining diskursda vogelanishiga ta’sir
etuvchi sotsiopragmatik va lingvomadaniy omillarni aniglashga oid xulosalardan
talabalarning ekstralingvistik bilim zahirasini oshirish maqgsadida Yevropa
ittifoqining TEMPUS dasturi 2014-2016 yillarga mo‘ljallangan Tempus Project
544161-TEMPUS-1-2013-UK-TEMPUS-JPCR  Aston  University DETEL
“Developing the Teaching of Europen Languages: Modernizing Language
Teaching through the development of blended Masteres Programmes” loyihasi
doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 15-
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dekabrdagi 1261/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, chet tilini o‘rgatishda
intensiyaning tagma’noli ifodalanishi sabablari til tizimiga xos leksik-grammatik
ko‘rsatkichlar bilan bir qatorda, ekstralingvistik omillar bilan bog‘liq holda olib
borilishiga xizmat gilgan;

ingliz mulogot matnining intensional tahlili asosida ekzersitiv nutqiy
aktlarning lisoniy, ijtimoly va madaniy Xxususiyatlari  asoslanganligiga oid
xulosalardan til ta’limiga oid virtual resurslar yaratishni jadallashtirish magsadida
[-204-4-5 ragamli “Ingliz  tili mutaxassislik predmetlaridan  axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” nomli innovatsion tadgigot loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 15-dekabrdagi 1265/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada, sotsiopragmatik omillarning nutqiy strategiyaga
ta’sirini aniqlash yo‘llari “Nazariy grammatika va fonetika”, “Qiyosiy
tilshunoslik”, “Lingvistik tahlil metodlari” kabi fanlarning nazariy asoslarini
boyitishga xizmat gilgan;

ingliz badiiy asarlari tahlili asosida ekzersitiv nutgiy aktlarning semantik,
lingvopsixologik va sotsiopragmatik  xususiyatlari izohlanishi  natijasida
Samarqand viloyat teleradiokompaniyasi ko‘rsatuv dasturlarida foydalanildi.
Samargand viloyat teleradiokompaniyasida 2023-yil iyun oyidan sentabr oyiga
qadar efirga uzatilgan “Sifatli ta’lim — taraqqiyot poydevori” ko‘rsatuvining
ssenariysini tayyorlashda nutgiy aktlar, ularning tasnifiy guruhlanishi, ekzersitiv
nutqiy aktlarning psixolingvistik xususiyatlari tahlilidan foydalanilgan (Samargand
viloyat  teleradiokompaniyasining  2023-yil 16-dekabrdagi  01.07/403
ma’lumotnomasi). Natijada, ingliz mulogot madaniyatining ustuvor xususiyatlari
va ularning diskursda faollashuviga ta’sir etadigan etnosotsiopragmatik omillar
tavsifi mazkur dastur mazmunini boyitgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 8 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon gilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha 21 ta
ilmiy ish nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta magola, jumladan, 3 tasi xorijiy va 5 tasi
respublika jurnallarida e’lon gilingan.

Dissertatsiya tuzilishi va hajmi. Dissertatsiyaning tarkibi kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning asosiy
hajmi 140 bet bosma matnni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi hamda ilmiy yangiligi asoslangan,
ishning asosiy maqsadi va vazifalari ta’riflangan, tadqiqot natijalarining nazariy va
amaliy ahamiyati aniglangan, tadgigotning ishchi faraziga ta’rif berilgan, asosiy
tadqiqot uslublari ko‘rsatib o‘tilgan, himoyaga olib chigilayotgan holatlarga ta’rif
berilgan, tadgiqot materiallarining joriy gilinishi natijalari qayd etilgan.
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“Nutqiy aktlar nazariyasi tadqiqining asoslari” nomli dissertatsiyaning
birinchi bobida nutqiy aktlarning tarkibiy va kommunikativ xususiyatlari, ushbu
nazariyaning tarixiy taraqgiyoti nuqtai nazaridan o‘rganilgan. Bundan tashqari,
ekzersitiv nutqiy aktlar tushunchasiga ta’rif berilgan va uni nutqiy aktlar
nazariyasiga Kiritish shartlari aniglangan.

Nutqiy muloqot inson faoliyatining eng muhim harakatlaridan biri bo‘lib,
psixologiya, sotsiologiya, tilshunoslik kabi fanlarning o‘rganish predmeti
hisoblanadi. “Muloqot tinglovchiga ta’sir o‘tkazish, uni muayyan harakatni amalga
oshirishga undash uchun bajariladi... Muloqotga kiruvchi shaxsning asosiy
magsadi axborotni uzatishdan emas, balki tinglovchini ushbu magsadni
tushunishga undashdan iborat” . Buyuk Britaniyalik professor va faylasuf J.Ostin
Harvard universitetida o‘qilgan ma’ruzalar turkumida falsafa chegarasidan chigqan
yangi nazariyasiga asos soldi. Ushbu nazariya uning vafotidan so‘ng olimning
shogirdi tomonidan tuzilib, hozirgi paytda ancha mashhur bo‘lib ketgan «How to
do things with words» (“So‘zlar bilan ganday munosabatda bo‘lmoq darkor”)
asarida nashr etilgan®. Mazkur risolada nutq muayyan harakat sifatida ko‘rib
chigiladi. Tilshunos Blum-Kulka (2000:72) bu borada Ostinning muayyan lisoniy
iboralarning kommunikativ  qobiliyatining asl idrok etilishidan boshlab,
kommunikativ harakatlar, ya’ni nutqiy aktlarning umumiy nazariyasigacha qamrab
olgan yondashuvni taklif etganini ta’kidlab o‘tgan®.

Ushbu risolaning boshida J.Ostin hagiqgatni tasvirlovchi yoki e’lon qiluvchi
kontrastiv jumlalar hamda so‘zlovchining harakatlarini ifodalaydigan performativ
jumlalarni ajratib ko‘rsatadi. Jumlalarning ikkinchi turi aniq darajada, darak
maylining hozirgi zamon birlikdagi birinchi shaxsida ifodalangan bo‘lib, to
declare, to promise, to threaten kabi fe’llar nafaqat vaziyatni tasvirlaydi, balki
harakatlar uchun ham ishlatiladi. Ushbu farg quyidagi xulosaga kelish uchun asos
bo‘la oladi: J.Ostinning fikriga binoan, performativ nutqgiy tuzilmani shakllantirish
uchun quyidagi shartlarga rioya etish lozim:

umume’tirof etilgan konvensional samaralarni ishlab chigaruvchi umumiy
qabul gilingan me’yorlarga amal qilish zarur;

nutq subyektlari va holatlar umumiy gabul qilingan me’yorlarga muvofiq
bo‘lishi kerak;

umumiy gabul qilingan me’yorlar to‘lig‘icha va to‘g‘ri tarzda qo‘llanilishi
lozim;

inson me’yorlarda belgilangan narsalarni o‘ylashi, his etishi va bajarishi
zarur.

Muallif nutqiy aktlar nazariyasini shakllantirgan holda, har safar ma’lum
nutqiy tuzilmani talaffuz etganda, biz aniq kommunikativ ta’sirga erishadigan aktni
vogelantiramiz, deb ta’kidlaydi. J. Ostinning fikrlariga ko‘ra, biron bir gapni
talaffuz etish bir vaqtning o‘zida uchta aktni amalga oshirishga tengdir:

"Cadapos I11.C. TTparmanunrsuctuka. — T.: Y36exkucTon Mummii sumuknoneuscu, 2008. — b. 106.

8 Octun JIx.JI. Cnogo kak neiictaue // HoBoe 3apy0GexHoi munreuctuke. Boim. 17. Teopust peyeBbix akToB. — M.
Iporpecc, 1986. — C. 22-130.

® Blum-Kulka S. Playing it safe: The role of conventionality in indirectness // Cross-cultural pragmatics: Requests
and apologies. — Norwood, NJ: Ablex, 2000. — P. 35.
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lokutiv akt;

illokutiv akt;

perlokutiv akt.

Lokutiv akt yoki lokutsiya fonetik aktdan, ya’ni so‘zlarga ajratilgan va
grammatik jihatdan magbul sintaktik tuzilishga ega bo‘lgan ba’zi tovushlarni
ajratib ko‘rsatishdan iborat. J. Ostin garashlariga binoan, ushbu holat “ma’lum
tovushlarni, ma’lum bir tuzilma ichidagi va ma’lum bir ma’noga ega bo‘lgan
so‘zlarni talaffuz qilish”ini® o‘z ichiga oladi. Illokutiv akt yoki illokutsiya gapni
tuzishda so‘zlovchining niyatiga ishora qiladi. Va nihoyat, perlokutiv yoki
perlokutsiya tinglovchiga ta’sir qilishni anglatadi.

Ba’zan, jumlalarning tabiati tufayli, ushbu uchta akt o‘rtasidagi chegaralarni
belgilash murakkablashishi mumkin, ammo ularning mulogoti rasmiy va asosan
semantik darajada sodir bo‘ladi. Nutgiy aktlarining ushbu murakkab tasnifiga
kelsak, biz V. Eskandellning fikriga go‘shilamiz. Olim ta’kidlashicha, “ushbu
turdagi aktlar orasidagi farq birinchi navbatda nazariydir, chunki har uchala akt
ham bir vagtning o‘zida va sinxron ravishda amalga oshiriladi. Biror narsa
aytganda, biz muayyan samaralarga erishish uchun unga ma’lum bir ma’no
beramiz. Biroq ularni farglash qgizig, chunki ularning xususiyatlari har xil: lokutiv
harakat ma’noga ega, illokutiv akt kuchga ega, perlokutiv akt esa natijalarga
erishadi” 1,

Yugqorida ta’kidlanganlarni inobatga olgan holda, tadqiq etilayotgan iltimos
nutqiy aktiga e’tiborimizni qaratsak, Raise the glass of your window jumlasida
propozitsiyani iltimos yoki buyrugdan iborat bo‘lgan illokutiv kuchdan, hattoki
adresatning muayyan harakatni bajarishini 0‘z ichiga olgan, kutilgan samaralardan
farglash ancha giyin.

J. Syorl keyinchlik J. Ostin taklif etgan nutgiy aktlar nazariyasini to‘ligroq
ishlab chiqdi va J. Ostin 0°z tadqgiqgotlarida tasvirlagan elementlarning chuqurroq
tahlilini amalga oshirdi. Aksariyat nazariyotchilar bu borada olimning amalga
oshirgan ishlarini quyidagicha tasbiflaydilar:

nutqiy aktni amalga oshirish uchun zarur bo‘lgan eng kerakli jihatlarning
mobhiyatini tizimlashtirish;

nutqiy aktlar tasnifi;

bilvosita nutqiy aktlar tasnifi.

Nutgiy aktlarda nazariy qarashlardan foydalanish shunchalik muhimki, J.
Syorl 0°z kitobida bu borada quyidagilarni ta’kidlaydi: “Ushbu kitobning farazi
shundaki, tilda gapirish ma’lum qoidalar bilan tartibga solinadigan xatti-harakatlar
shaklida ishtirok etishni anglatadi hamda qoidalarga muvofig harakatlarni amalga
oshirishdan iborat” 2. Mazkur lingvistik hodisaga murojaat gilish uchun ushbu
muallif bizning nutqimizni tartibga soluvchi parametrlar mavjudligini ta’kidlaydi.
Olim tartibga soluvchi va konstitutiv goidalarning garama-qgarshiligini taklif giladi.
Birinchilari doimiy xatti-harakatni tartibga soladi, ikkinchilari esa xatti-harakatni
tashkil giladi.

10 Austin W.J. How to Do Things with Words. Harvard University, Oxford: Clarendon Press, 1962. Online.
11 Escandell V., Maria V. Introduction to pragmatics.— Barcelona: Ariel, 1999. — P.265.
12 Searle J.R.Speech acts:An Essay in the Philosophy of language. — Cambridge: Cambr. Univ. Press. — 1969.-P. 79.
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J. Syorl illokutiv harakatlarni shakllantirish va tushunish uchun 4 ta qoida
yoki shartni taklif etgan:

1. Propozitsion mazmun qoidalari yoki shartlari: jumlalarning semantik
mazmuni;

2. Tayyorgarlik qoidalari yoki shartlari: ular nutgiy aktni amalga oshirish
uchun zarur bo‘lgan kontekstning xususiyatlarini aniglaydilar;

3. Samimiylik goidalari yoki shartlari: ma’ruzachi nutqiy aktni bajarishda
nimani o‘ylayotgani va nimani istayotgani aniglanadi;

4. Muhim qoidalar yoki shartlar: jumla hagigattan ham u amalga oshiriladigan
kontekstda nutqiy akt sifatida ko‘rsatiladi.

Ushbu parametrlar barcha illokutiv harakatlar uchun amal qgiladi va agar
ushbu shartlardan biri bajarilmasa, natija muvaffagiyatsiz bo‘ladi2.

A.F.Shamaxmudovaning fikricha, nutgiy aktning perlokutiv natijasi
muvaffaqiyatli bo‘lishi uchun kontekst bilan bog‘liq bir gator shartlar mavjud
bo‘lib, olima bu borada shunday deydi: “Illokutiv akt muvaffaqiyatli bo‘lishi
uchun mulogot matnining o°ziga xos shart-sharoitlariga mos kelishi kerak. Ushbu
shartlar turli xil illokutiv kuchlardan iborat bo‘lib, ularning bajarilishi amalga
oshirilayotgan nutgiy aktining turiga garab muntazam ravishda o‘zgarib turadi.
Nutgiy aktlarni guruhlash ularni faollashtirish uchun taklif gilingan shartlar
to‘plami hamda nutgiy aktlarining aniq tabiati bilan chambarchas bog‘ligdir. Bu
shartlar turli nutgiy harakatlarni bir-biridan farqlash maqgsadida “filtr” vazifasini
bajaradi,

J. Ostinning nutqgiy aktlar tasnifini inobatga olgan holda, J.Syorl nutgiy
aktlarning aynan illokutiv kuchiga asoslangan quyidagi tasnifni taklif etadi.
Bizning nazdimizda, mazkur tasnif asosli bo‘lib, ko‘plab olimlar tomonidan
ma’qullangan va bu boradagi keyingi tadqiqotlar uchun boshlang‘ich nugtaga
aylangan. Yuqoridagilarni inobatga olgan holda, olim nutqgiy aktlarning quyidagi
turlarini ajratib ko‘rsatadi:

1. Reprezentativ yoki assertiv nutqiy aktlar: ular haqiqat deb da’vo qilingan
axborotni bayon qilish bilan tavsiflanadi. Ushbu nutqiy tuzilmalar tushuntirish,
tavsiflash, ishontirish va hokazolarning bir gismi hisoblanadi.

2. Direktiv yoki ekzersitiv nutqgiy aktlari: ularning maqsadi adresatni biror
harakatga undashdan iborat. Buyruq yoki maslahat berish, iltijo gilish, taklif gilish,
ko‘rsatma berish va boshqalar kabi fe’llar direktiv hisoblanadi.

3. Komissiv nutgiy aktlar so‘zlovchini kelajakda harakat gilishga majbur
qiladi. Ushbu guruhga va’da, kafolat, qasam, taklif va boshqalar kiradi.

4. Ekspressiv nutgiy aktlari propozitsion mazmuniga nisbatan psixologik
holatni ifoda etadi, xususan tabriklash, minnatdorchilik bildirish, kechirim so‘rash,
hamdardlik bildirish va boshqalar.

13 Cepmb Ix.P. Knaccudukanus nitokytusHeix aktos / Hosoe B 3apyGexHoil nuHrBHCTHKE. Bbin. 17. Teopus
peueBbix akToB. — M.: IIporpecc, 1986. — C. 170-194.

1% IllamaxmymoBa A.D. BunBocuTa HYTKMI aKTJIADHUHT MYJOKOT MAaTHHJA BOKEJIAHTHPYBYM OTHOIPArMATHK
ommuiap (ucmaH THiIU muconuaa). Owion. danu Oyimua dancada nokr. (PhD)... muc. — Camapkann, 2020. — b.
112.
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5. Deklarativ nutqiy aktlar yangi holatni e’lon qilish uchun fuqarolik yoki
diniy formulalar go‘llaniladigan aktlar hisoblanadi. Ushbu guruhga turmush qurish,
ishdan bo‘shatish, nomlash va boshqalar kiradi®®.

J. Ostin va J. Syorllarning fikriga ko‘ra, tildan foydalanish lisoniy tuzilmalar
bilan bog‘lig qoidalar va shartlar bilan tartibga solinadi hamda mulogotda
muvaffaqiyatsizlikka uchramaslik magsadida ularga samarali tarzda rioya qilishni
tagozo etadi. Nutgiy aktlar nazariyasi ushbu nutgiy tuzilmalarni muayyan
kontekstlarda o‘rganish va turli vaziyatlarda ularning kommunikativ
samaradorligini baholashga imkon beradi.

Nutqiy aktlar nazariyasi bizni strukturalistik yoki generativ turdagi lingvistik
ogimlar tomonidan chetga surilgan elementlarni hisobga olishga undaydi. Shuning
uchun nutqgiy harakatlar amalga oshiriladigan kommunikativ vaziyatlarning
situatsion va ijtimoiy-madaniy kontekstining elementlarini inobatga olish lozim,
chunki bu borada izlanish olib borgan M.M.Buzrukova ta’kidlaganidek, nutqiy
aktining ichki tuzilishining afzalliklari va turi aynan ushbu omillarga bog“ligdir®.

Mazkur nazariy mulohazalarni tadgiqotimiz doirasida ko‘rib chiqishni lozim
topdik, zero ekzersitiv nutgiy aktlarning ingliz mulogot matnida vogelanishi ushbu
jamiyatga mansub, yuqorida aytib o‘tilgan nolisoniy omillarga bog’liq holda
turlicha amalga oshirilishiga amin bo‘ldik. Ushbu holat kommunikativ vaziyatga,
shuningdek, turli xil kommunikativ kontekstlarga va ijtimoiy-madaniy sharoitlarga
garab turli xil faollashuv shakllarini taqozo etadi.

Dissertatsiyaning  ikkinchi ~ bobi  “Ekzersitiv  nutqiy aktlarning
kommunikativ-pragmatik ko‘lami” deb nomlangan bo‘lib, turli xil mulogot
matnlarda ekzersitiv nutgiy aktlarni ifodalash uchun ishlatiladigan shakllarni
aniglashga garatilgan. Bu borada u yoki bu kommunikativ kontekstga xos bo‘lgan
nutqiy tuzilmalarni shakllantirish usullari to‘g‘risida ma’lumotlar keltirilgan.

Ushbu  bobda  lisoniy  vositalarning  suhbatdoshlar  o‘rtasidagi
simmetrik/gorizontal munosabatlarga va subordinativ/vertikal munosabatlarga
bo‘linishi mumkin bo‘lgan turli xil kommunikativ vaziyatlarda harakatga undash
magsadida ishlatilishi aniglandi.

Do‘stlar, qo‘shnilar, hamkasblar, notanish odamlar (xaridor-sotuvchi,
tasodifiy sayohatchilar va boshqalar) yoki muloqotga kirishga majbur bo‘lgan bir-
biriga mutlaqo tanish bo‘lmagan insonlar o‘rtasidagi munosabatlar, uzoq ijtimoiy-
psixologik masofada joylashgan teng suhbatdoshlarning mulogot holatiga
kiritilishi mumkin. Ushbu kommunikativ kontekst kommunikantlar o‘rtasidagi
uzoq ijtimoiy-psixologik masofa bilan izohlanadigan direktiv illokatsion niyatni
ifodalashning turli shakllari bilan ajralib turadi. Mazkur kommunikativ kontekstda
rekvestiv direktiv nutgiy aktlardan foydalanish ommalashgan, chunki notanish
yoki bir-biri bilan yaqindan tanish bo‘lmagan kommunikantlar o‘zaro muloqotga
kirishganda, harakatga undash xushmuomala shakllar orgali ifodalanishi tabiiydir
(shart mayli, so‘roq nutqiy tuzilmalar kabi bilvosita shakllar va hokazo):

15 Searle J.P. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge: CUP, 1969. — P. 121.
1 Byspykosa M.M. VInTMMOC HyTKMii aKTMHHHT NParMaTvK Ba JUHMBOMaJaHMH XycycusTiapu (MHIJIH3 Ba y30€K

TWUIapu Matepuaapuna). @unon. danu 6yiinua dancada nokr. (PhD ...muce. aBropedeparn. — Camapkann,
2021.- 60 6.

14



A boy... took the slimy one by the arm, very gently, and said:

— Why don't you leave the lady alone? (Hannah, 118).

Darvoge, bardagi notinch vaziyatga garamasdan, yigit sabr qilib, xotirjamlikni
saglashga urinmoqda.

— I'mina hurry to get back to the hotel. Could I get a taxi? (Hannah, 285).

— Has he a car? Margot asked. Will he take me with him? (Casares, 247).

Ushbu misollarda harakatga undashni vogelantirishning xushmuomala tarzida
ifodalangan so‘rog nutgiy tuzilmalariga murojaat gilinmoqda.

Seller: Hey, hey! Come and take a peaceful peek at the genre! ...Approach
without fear (Valentine, 301). Bu yerda buyrug mayli vositasida ifodalangan taklif
nutqiy aktidan foydalanilgan.

Tergovchi  jinoyatni tergov qilayotib, o°ldirilgan shaxsga alogador
bo‘lganlarni so‘roq qgiladi:

— Do me afavor - I said, - I'd like to talk to Sebastian (Reid Taylor, 17).

— Look, Tomds, we would like to know something about Ann, your neighbor
who was murdered (Reid Taylor, 25).

Sit down - I said. | would like to know if you had seen Jordan Ostin last night.
(Reid Taylor 20).

— You do me a favor, does Thomas live here?

— Yes, - he says with some uncertainty. Has something happened to him?

— As far as | know nothing has happened to him, but | would like to talk to
him. I show him my ID (Reid Taylor, 41).

Tergovchi - o‘ldirilgan kishining opasi, keksa ayolga:

— | beg your pardon for bothering me but...

— She doesn't listen to me, she sits down, bursts into tears.

— Although it is painful for us to pay you a visit when you are so sad, please
help us (Reid Taylor, 60).

Tergovchi — farmasevtga:

— Please, have the kindness to open the closet again. ...He takes the amber
bottle in his hands and looks at it.

— Please open it and check its content (Reid Taylor, 126).

Misollardan ko‘rinib turibdiki, tergovchi notanish odamlarga xushmuomalalik
bilan murojaat gilib, ham katta yoshdagi suhbatdoshlarga, ham o°ziga tengdosh
bo‘lgan suhbatdoshlarga murojaat gilishda harakatga undashning istak mayli (/'d
like to talk to Sebastian), xushmuomala shakllari (“have the kindness to open”,
“Do me a favor”) hamda ergash gaplar (“I beg your pardon for bothering”) kabi
bilvosita usullardan foydalanadi. Afsuski, biz tergovchining mizoj turini aniq ajrata
olmadik, chunki uning odamlar bilan muloqoti asosan rasmiy ish sharoitida yuzaga
kelgan. Ushbu o‘rinda keltirilgan mulogot matnida (notanish suhbatdoshlardan
iltimos qilish) bilvosita usul (istak mayli, shart mayli, so‘rog gaplar) undovni
ifodalashning eng munosib usuli hisoblanadi. Ko‘rib chigilayotgan mulogot
vaziyatida tergovchi odobliligi va ehtiyotkorligi bilan ajralib turadi.

Ushbu vaziyatlarda, muloqotni boshlash va ma’lumot berishga undash huquqi
har safar tegishli hujjatning namoyishi bilan boshlangan tergovchining vaziyatli
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roli bilan ta’minlanadi. Agar usbu an’anaga amal qilinmasa, muloqotning
murakkab tarzda kechishi ehtimoli ortadi. Tunda salohiyatli ish beruvchining uyini
tagillatgan, ammo javob olmagan iste’dodli yosh yozuvchi (Charli) kommunikativ
to‘signi ganday yengib o‘tishini kuzatish giziq:

Ostin: Excuse me, brother, please, and come back tomorrow, if you wish, at a
more pleasant hour.

Charley: You know that I am a person of the trade.

Ostin. (With the door half closed, he suspiciously speaks through the crack):
Tell me what you want.

Charley: | can't speak under these conditions. Don't slam the door, out of
courtesy. (Frederic opens it a little more.) Don't even open it a crack, but open it
frankly to a sure servant.

Ostin: Well, sir, and excuse me, that there are many robberies at night. Drop
your errand and go.

Charley: Don't take it too hard on my part, but I'm freezing here with what's
falling on this clear night. Let me enter that beautiful room for a while.

Ostin: All right, all right: come in, stubborn of all the devils, and excuse me,
please, for my inadvertence (Valentine, 148).

Ushbu dialog ikkita sangvinik mizojiga mansub insonlar o‘rtasida
kechayotgan mulogotning ommalashgan namunasidir. Ular dilkashlik, so‘zamollik,
quvnoqlik, beparvolik bilan ajralib turadi. Bunday fazilatlar aynigsa Charliga
xosdir. Sangvinik temperamentining undovni ifodalashning bilvosita vositalaridan
foydalanishga bo‘lgan umumiy tendentsiyasiga e’tibor beraylik.

Politsiya xodimi - asossiz hibsga olingan odamga, gamogxonada:

— Doctor Thomas, | am Edgar Hoover. Please accept our sincerest
apologies. There has been a mistake of identity... Please have a seat... Help
yourself Doctor, and accept our apologies... Please, go through the reception
office (Thomas, 67).

Mazkur mulogot vaziyati gizigarli tus olgan, chunki ushbu o‘rinda ikki xil
ijtimoiy rol to‘gnashadi: magomga oid (tibbiyot doktori, olim) va pozitsion
(politsiya xodimi). Bunday vaziyatda politsiyachi o‘z pozitsiyasini olimnikidan
pastrog deb biladi va nutgiy mulogotni ushbu tushunchalarga muvofiq tarzda
vogelantirgan holda, takror-takror undan uzr so‘raydi (“Please, accept our
sincerest apologies...”) va hibsga olish sababini tushuntiradi (“There has been a
mistake of identity™).

Mehmon — ofitsiantga:

(Getting up and shouting towards the tavern) Chappy! Bring me something
tasty for dessert! (VValentine 165).

Ushbu misol buyurtma gilishga mo‘ljallangan nutqiy akt bo‘lib, preskriptiv
ko‘rsatmalarga tegishlidir, chunki uning bajarilishi ijrochi (ofitsiant) ning xizmat
vazifalari doirasiga kiradi. Shunga o°‘xshash norasmiy sharoitda “Couldn’t you
serve me...? " yoki “I would like to try...” kabi xushmuomala iltimos shakllarining
ishlatilishi ham noo‘rin hisoblanadi. Shuning uchun ham ushbu vaziyatlarda
elliptik tuzilmalardan foydalanish holatlari tez-tez uchrab turadi:

— Chappy: another bench for uncle Rodger (Valentine, 166).
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Shuni ham alohida ta’kidlab o‘tish lozimki, elliptik tuzilmalar odatda vaqtni
o‘tkazib yubormaslik muhim bo‘lgan holatlarda (ekstremal vaziyatlarda) yoki
suhbatdoshlar nutgiy tuzilmani to‘lig talaffuz etishni ortigcha deb biladigan
holatlarda qo‘llaniladi (kichik govogxonada elliptik jumlalar meyor, deb
hisoblanadi).

Ushbu kommunikativ kontekstdagi harakatga undash holatlarida “well...”
nutq birligi so‘zlovchi dialogda yetakchi rolni 0°z zimmasiga olganligi hamda
tashabbuskor, asosan rag‘batlantiruvchi replikalarning muallifi ekanligidan dalolat
beradi.

1) Harry You, my old man, are you Cuban? More...or less.

Harry: Let's see, explain us what “more or less” means (Carringer, 33).

2) Secretary to typist: And now, well, if that certainty of your hands are true.
Stand before the minor file with your eyes closed and give me 4-B-43. (Thomas,
24).

Ba’zi hollarda so‘zlovchi suhbat jarayonida tashabbusni 0‘z zimmasiga olib,
hech ganday vakolatsiz buyruq berishadi. Bunday urinishlar noo‘rin kommunikativ
xatti-harakatlar hisoblanib, odatda retsipiyent tomonidan (ko‘pincha noverbal
tarzda) ma’qullanmaydi.

Politsiya xodimi tomonidan uzoqg vaqt qgidirilgan ayol to‘satdan o‘zi unga
gahvaxonada uchrashuv tayinlaydi:

— Meet you there in an hour. Don't be late (Thomas, 146).

Ushbu mulogot matnida uzoq ijtimoiy masofadagi suhbatdoshlar (notanish
yoki kam tanish bo‘lgan) muloqot qilishiga garamay, preskriptivlar qo‘llaniladi.
Suhbatdoshlardan biri yetakchi ijtimoiy o‘ringa ega bo‘lgan holatlarda buyrug
maylidan foydalanish odatiy hol hisoblanadi. Telefon orgali noma’lum shaxs:

— Have you read the newspapers today?

— No. Who is it?

— Do it and if you want your children healthy, take care of Gotman and
don't get involved in what doesn't matter to you (Thomas, 98).

Zero, tahdid va buyruglarga garamay, begona odam qo‘pollik gilayotgan
odamga nisbatan xushmuomala harakatga undash shakllaridan foydalanadi.
(Qiyoslang: quyidagi misolda qurolli odam bilan bog‘liq vaziyat tasvirlangan).

Do‘kondagi odam kutilmaganda to‘pponchani shartta tortib oladi:

— Face to the wall! Let's go! Everyonel... You, from the press! Grab a copy of
the blank edition! Have you heard me? Quickly! Go back to your place!
(Valentine, 315).

Qurolga ega bo‘lgan “olomondagi” odamning mavgei ushbu mulogot
vaziyatida ustun bo‘lganligi sababli o‘zini buyrug berish huqugiga ega deb biladi.
Qurolsiz odamlar oldida o°zini kuchli his gilgan, shuningdek, vagtning tanqisligini
tushungan holda fursatni boy bermasdan, samarali muloqot postulatlari va
tamoyillarining barchasini buzgan holda (qo‘pollik, preskriptivlardan foydalanish
va bevosita buyruqg berish) nutqiy harakat olib boradi. Buyrug va farmoyishning
preskriptiv direktiv nutgiy aktlari har ganday favqulodda holatlar hisobiga
ko‘pincha fe’lsiz, elliptik tuzilmalardan foydalaniladi.
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Boshga muloqot vaziyatlariga nazar tashlaydigan bo‘lsak, buyrug
shakllarining go‘llanilishi mulogotning samarali kechishiga putur yetkazmoqda.
Masalan, farrosh — teatrdagi yordamchisiga:

Sweeper: And you get down from the looms and start sweeping!... Get down!
Rosa, Leave me! | can boss you around if | feel like it (Moallem, 56).

Ushbu holat (buyrugga bo‘ysunmaslik) qgizig tus olgan, chunki har ikkala
suhbatdosh ham ijtimoiy-ierarxik zinapoyada taxminan bir xil o‘rinni egallaydi va
ma’lum bir ishni birgalikda bajarishi kerak, ammo farrosh ayol yosh jihatdan
Rozadan ancha katta. Shunga qaramay, Roza, qat’iyatli va o°zini himoya qgilishni
biladigan qiz, farroshga bo‘ysunishni istamay, rad javobini uning o‘zi ham buyruq
bera olishini ifodalash orgali bildiradi.

Dramada chalasavod, madaniyati past insonlar guruhi hatti-harakatlarini
(farroshlar, raqgosalar) kuzatish mumkin. Sahna asari davomida ular o‘rtasidagi
munosabatlar keskinligicha qolmogda va shuni ta’kidlash mumkinki, butun asar
davomida doimiy ziddiyatli mulogot namunalariga duch kelinadi. Farroshlar
ragqosalar truppasi kelishi munosabati bilan ularning ishi sezilarli darajada
oshganidan norozi. Raqgosalarning ham o‘ziga yarasha muammolari bor: ularni
kutib olish tarzi, yashash sharoitlari va taklif etilgan ish hagidan norozi. Ularning
nutqi buyruglar, talablar, farmoyishlar bilan to‘la:

— Get out of the bathroom!

— What are you waiting for?

(Knocking) — Get out of there already! (Moallem, 94).

“Get out” kabi qo‘pol harakatga undash shakllaridan tez-tez foydalanish
hollari e’tiborimizni tortdi. Aftidan, ushbu ellipslashgan tuzilma “I told you to go
out”, “I told you to get out” kabi qo‘shma ergash gaplardan shakllangan.

Boshqa bir misolni giyoslasak: ona - o‘g‘liga:

| have said keep going! Don't argue with me and go! (Penelope Ward 96).

Ushbu mulogot matnida elliptik jumlalar ko‘pincha jamoaga murojaat
gilishda ishlatiladi:

— A little calm, gentlemen, | beg you a little calm. | appreciate... Silence,
please! (Bell, 154).

Quyidagi mulogot matnida suggestiv direktivlar go‘llanilganini ham kuzatish
mumkin:

— And what about me, haven’t I a mouth? (Manuel hesitates.) Aren’t you
going to leave me without eating? (Carringer, 34). Ushbu misolda ekzersitiv nutgiy
aktining suggestiv tabiati bilvosita, tinglovchining obraziga tahdid soluvchi kinoya
nutqiy aktlari orgali rasmiylashtirish usullari bilan izohlanadi, istakning pragmatik
ahamiyati esa mulogot matniga asoslanib belgilanadi.

Ekzersitiv nutgiy aktlar, shuningdek, shart mayli vositasida ham ifodalanishi
mumkin:

— Ifyou accept it, I'll invite you to have a cup of tea there, on the way to the
station.

— Well, very pleased, - said Mrs. Ragnhild. — If my husband doesn ’t mind!
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— No, no, not me. What inconvenience am | going to have, if it is about two
good friends? (Bell, 128).

Shart mayli vositasida faollashgan nutgiy tuzilmalar tahdidni ifodalash uchun
ham ishlatilishi mumkin:

— Ifyou don't give me my suitcase, | report to you at the police station.

— Well, and if you report me at the police station, wherever | see you, I'll
gouge out your eyes (Bell, 127).

Shunday qilib, imperativ nutgiy tuzilmalar go‘llanilishi ustunlik gilishiga
garamay, teng ijtimoiy magomga ega simmetrik turdagi mulogot matnlari turli xil
shakllar bilan ajralib turadi. Ushbu holat kommunikantlar o‘rtasidagi uzoq ijtimoiy
masofa bilan bog‘lig bo‘lib, ularni xushmuomalalikni bildiradigan shakllardan, shu
jumladan, istak va shart mayli kabi xushmuomalalikni bildiradigan shakllaridan
foydalanishga majbur giladi.

Yaqgin ijtimoiy-psixologik masofada ingliz tilida odatda rekvestiv va
preskriptiv ekzersitivlarda ishlatiladigan buyrug mayli shakllari qo‘llaniladi:

Xotin - eriga: Marry: Richard, don’t drink. Don't get me drunk again!
(Valentine, 167). Ingliz mulogot matnida er va xotin ijtimoiy-ierarxik zinapoyada
bir xil o‘rin egallashiga garamasdan, ushbu misolda Merri o°zini suhbatdoshidan
ustun go‘yadigan shaxs sifatida namoyon etadi va harakatga undash magsadida
shunga mos muayyan lisoniy shakllardan foydalanadi . Bunday kommunikativ
xatti-harakatlar mizojning xolerik turiga xosdir.

- Give me your hand, Chorina, don't leave me (Bell, 248).

— Leave me alone, will you? And remove your hands. Always playing
(Hannah, 236).

Ushbu misolda, buyrug nutgiy tizilmasidan keyin ishlatilgan will you,
talabning gat’iyligini ifodalaydi va qahramonning g‘azablanganligiga ishora giladi.
Katherine. Go alone, honey. What a bummer! Leave the men alone for a bit, will
you? (Valentine, 221).

Ammo ushbu o‘rinda shuni ham ta’kidlab o‘tish joizki, postpozitsiyada turgan
kelmaydi. Binobarin, quyidagi misolda u iltimosning xushmuomala tus olishiga
xizmat giladi. Pass me the fruit, will you? (Hannah, 36)

Shuningdek, teng ijtimoiy magomga ega bo‘lgan suhbatdoshlarga iltimos
bilan murojaat qilish uchun shart maylidagi xushmuomalalikni ifodalovchi
shakllardan foydalaniladi. Zamonaviy ingliz tilida endilikda faol ishlatilmaydigan
harakatga undash ifodalanishining mazkur shakllari norasmiy mulogot
sharoitlarida hazil tarigasida yangraydi:

Bazmda:

No drinking within reach of my hand. So | said:

Frankly speaking, gentlemen: would it be feasible for me to ingest, could I
hope to taste or have some spirituous drink or generous wine broth? (Hannah, 47).

Preskriptiv direktivlar ham xuddi shunday ifodalanishi mumkin:

— He did not answer. | insisted:
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— Do a favour, answer when you are spoken to Salva, be a good Christian.
(Hannah, 51).

Ushbu misolda xushmuomalalikni ifodalovchi shakl Do a favour bilan
ifodalangan harakatga undash talab ohangini namoyon etadi: giyoslang, rus tilida.
Coenaii munocms, omeeuail, koc0a ¢ mobou pazeosapusaiom. byov nwobeszen
omeeuams... Asarning bosh gahramoni, mizoj turlari tasnifiga ko‘ra, sangvinik
hisoblanadi. Roman davomida biz uning kommunikativ xulg-atvorining o‘ziga xos
jihatlarini kuzatdik va sangvinik temperamentiga xos bo‘lgan xushmuomalalik,
tashabbuskorlik, moslashuvchanlik, so‘zamollik kabi xususiyatlarning guvohi
bo‘ldik.

Umuman olganda, ko‘rib chigilayotgan yaqin ijtimoiy-psixologik masofadagi
suhbatdoshlarning ijtimoiy mavqgei va yoshi teng bo‘lgan mulogot matni imperativ
shakllarning ko‘pligi bilan ajralib turadi. Ushbu kontekstda ishlatiladigan
ekzersitivlarning keng targalgan turi rekvestiv nutqiy aktlari hisoblanadi. Ijtimoiy-
psixologik masofaning yaqinligi mulogot paytida suhbatdoshlarning kayfiyati va
psixologik holatining turli xil nozik farglarini yetkazadigan ko‘plab shakllarning,
shu jumladan, o‘ta rasmiy shakllarning ham mavjudligidan dalolat beradi.
Suhbatdoshlar orasidagi ijtimoiy masofaning yaginligi tufayli ular harakatga
undashni qo‘pol shakllaridan tortib rasmiy shaklgacha bo‘lgan juda ko‘p
shakllardan foydalangan holda ifodalaydi.

Umuman olganda, ushbu turdagi mulogot matnlarida rekvestivlarning
ishlatilishi ommalashganini inobatga olgan holda, harakatga undash nutqiy
tuzilmarari melanxolik mizoj sohiblari tomonidan suggestivlardan, xolerik
temperament - preskriptivlardan va sangviniklar - turli xil bilvosita shakllar bilan
ifodalangan rekvestivlardan foydalanishga moyil ekanligi namoyon bo‘ldi.

Tadgigotning “Ekzersitiv nutqgiy aktlar ifodalanishining sotsiopragmatik
xususiyatlari” nomli uchinchi bobi suhbatdoshlar o‘rtasidagi munosabatlar turiga
qarab sotsiopragmatik tahlilga bag‘ishlangan. Ushbu tadqiqot uchun ma’lumot
to‘plash magsadida nutqiy aktlar bo‘yicha ilmiy tadgiqotlarda qo‘llaniladigan'’ va
ba’zi tanqidlarga qaramay, ushbu turdagi tadqiqotlarda ma’lumotlarni olishning
asosly vositasiga aylangan anonim so‘rovnoma tuzildi.

Etnografik usul kommunikativ kontekstda ma’lumotlarni to‘plash uchun mos
deb hisoblansa-da, bir gator bahs-munozaralar va muammolardan xoli emas.
Shunga garamay, har bir lingvistik tadgiqotning magsadi nutq subyektlarini tizimli
kuzatishlarsiz mulogot qilish usulini topishdan iborat. Paradoksal ravishda,
ma’lumotlarni fagat tizimli kuzatuvlar orqali olish mumkin'®. Shunday gilib, har
bir tadgigot usuli tadgiqotchi uchun taxminiy xususiyatga ega, shuning uchun ham
biz foydalangan usul yuqori tadgiqot salohiyatiga ega deb hisoblaymiz.

Olib borilgan so‘rovnoma doirasida o‘ylab topilgan kommunikativ
vaziyatlarning tavsifini yozma ravishda taqdim etilgan bo‘lib, informantlar ushbu

17 Blum-Kulka S. Playing it safe: The role of conventionality in indirectness // Cross-cultural pragmatics: Requests
and apologies. — Norwood, NJ: Ablex, 2000. — Pp. 31-37.

18 Labov W. The social motivation of a sound change. Sociolinguistic Patterns. — Philadelphia: University of
Pennsylvania Press, 1972. — 42 p.
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vaziyatlarni tasavvur qilishlari va har bir vaziyat yoki savolga mos javoblarni
tanlashlari kerak.

Sotsiopragmatik turdagi tadgigotlarni amalga oshirish magsadida informantlar
uchta mezon bo‘yicha bo‘linib, natijalarni tahlil gilindi:

yosh: 18-35; 36-55; 55 va undan yuqori; jinsi: erkak / ayol; ta’lim darajasi:
boshlang‘ich ta’lim, o‘rta ta’lim, o‘rta maxsus ta’lim, oliy ma’lumot; mizoj turi:
xolerik, sangvinik, flegmatik, melanxolik.

Shunday qilib, natijalarni tahlil qilish, masalan, suhbatdoshlar orasidagi
Ijtimoiy masofani tashkil etuvchi ierarxiya yoki hukmronlik va do‘stlik kabi, ular
o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlarning har xil turlariga garab amalga oshirildi.
O‘zaro munosabatlarning har bir turi ushbu ijtimoiy masofani va 0‘z navbatida
lingvistik masofani belgilaydi. Olingan natijalarni tagdim etish uchun
suhbatdoshlar o‘rtasidagi munosabatlar turiga garab gorizontal va vertikal
munosabatlardan iborat uchta katta guruh tuzildi.

Ushbu sotsiopragmatik tadgiqot uchun so‘rovnomalar 18 yoshdan 75
yoshgacha bo‘lgan, Koventri shahrida yashovchi 200 nafar informantlarga va
Uorvik universiteti vakillari va talabalariga, shu jumladan 65 nafar erkak va 130
nafar ayol informantlarga taqdim etildi. Tadgiqot 2023-yilning fevral va mart
oylarida o‘tkazildi.

Informantlarga ekzersitiv nutgiy aktlardan iborat o‘nta turli xil kommunikativ
vaziyatlar taqdim etildi. Ular iltimos nutgiy aktlar vogelanishining ommalashgan
to‘rtta variantidan aynan ushbu muloqot vaziyatida o‘zlari ishlatishni joiz
topganlaridan birini tanlashlari kerak edi. Kommunikativ vaziyatlarning har biri
ingliz muloqot matnida faollashuvi mugqarrar bo‘lgan turli xil vaziyatlardan tashkil
topgan. Xuddi shu tarzda, har bir variant ushbu muloqot vaziyatlarida qo‘llanilishi
mumkin bo‘lgan shakllarni namoyon etgan.

Savollar o‘nta kommunikativ vaziyatdan iborat bo‘lib, ularni so‘zlovchi va
tinglovchi o‘rtasida mavjud bo‘lgan ijtimoiy munosabatlarga qarab uch guruhga
bo‘lish mumkin.

Vaziyatlarning birinchi guruhi so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi simmetrik
munosabatlarni 0z ichiga oladi, shu jumladan, iltimos do‘sti, ukasi, hamkasbi va
turmush o‘rtog‘iga murojaat etilgan holatlardan tashkil topgan. Ushbu muloqot
vaziyatlarida suhbatdoshlar o‘rtasida yuqori birdamlik va iltimos bilan murojaat
etish borasida ko‘proq ishonch mavjud. Shu sababli tinglovchining ijtimoiy
obraziga tahdid o‘tkazishi xavfi yuqori emas.

Ikkinchi guruh so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi assimetrik munosabatlarni
namoyon etgan bo‘lib, iltimos notanish odamlarga (sotuvchi, haydovchi,
so‘zlovchidan yoshroq notanish odamga) qaratilgan, so‘zlovchi tinglovchiga
nisbatan ijtimoiy-ierarxik zinapoyada yuqoriroq o‘rin egallaydi. Bundan tashqari,
ular o‘rtasidagi ijtimoly masofa yaqin emas va tinglovchining ijtimoiy obraziga
zarar yetkazish xavfi yuqori bo‘lganligi tufayli, nutqiy tuzilma qo‘pol tus olish
ehtimoli ortadi.

Uchinchi guruh ham assimetrik munosabatlardan tashkil topgan bo‘lib, ushbu
o‘rinda tinglovchi so‘zlovchiga nisbatan ijtimoiy-ierarxik zinapoyada yuqoriroq
o‘rin egallagan va yuqori maqomga ega. Bunday vaziyatlarda iltimos boshliq,
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shifokor, bobo/buviga qaratilgan bo‘ladi. Suhbatdoshlar o‘rtasida uzoq ijtimoiy
masofa hukmronlik qilib, tinglovchining obraziga tahdid o‘tkazish xavfi juda
yuqori bo‘ladi, garchi ushbu omil suhbatdoshlar orasidagi ishonch va yaqinlik
darajasiga bog‘liq bo‘lsada.

Keltirilgan to‘rtta muqobil variantlarning har bir1 taqdim etilgan
kommunikativ vaziyatlarda umumiy xususiyatlarga ega bo‘lib, P. Braun va S.
Levinson nugtai nazariga asosan'®, birinchisi va oxirgilari xushmuomalalik
strategiyalariga mos keladi.

1. Salbiy hurmat tamoyillariga asoslangan birinchi strategiya. Mazkur shakl
vositasida ifodalangan so‘roq nutqiy tuzilmasi tinglovchining salbiy obraziga xavf
soladigan bilvosita nutqiy akt sifatida namoyon bo‘lgan. Shu bilan birgalikda,
nutqiy tuzilma shart maylidagi Could fe’li bilan boshlanib, “Please” lisoniy birligi
vositasida muloyimroq ohang berilgan.

2. Kinoya, kesatish vositasida faollashgan implitsit strategiyalar. Ular inkor
so‘roq shakllari orqali ifodalangan bilvosita nutqiy aktlardan tashkil topgan bo‘lib,
tinglovchining salbiy obraziga zarar yetkazadi, chunonchi ko‘p hollarda shama,
kinoya orqali tinglovchining harakatlariga ta’sir o‘tkazish niyati ko‘zlangan
bo‘ladi. Mazkur shakllar taklif etilgan variantlar ichida eng qo‘pol ifodalar vositasi
sifatida namoyon bo‘ladi. Nutgiy aktlar nazariyaga binoan, mulogot intensiyasi
botinan ifoda topgan bo‘lsa-da, ma’lum bir kommunikativ vaziyatlarda ushbu
tuzilmalar ijtimoiy obrazga tahdid soluvchi harakatlarga aylanadi.

3. Keyingi variant zohiran ifodalangan, bevosita nutqiy aktlarga to‘g‘ri keladi,
ya’ni ma’lum bir muloqot matnida tinglovchining obraziga tahdid solish xavfli
yugori bo‘lgan, hurmat tamoyillariga tayanilmagan nutgiy aktlarni o‘z ichiga oladi.
Ular buyrugq maylidagi hech ganday yumshatuvchi elementlarsiz ifodalangan.

4. Binobarin, oxirgi variant, nokonvensional bilvosita nutgiy aktlar sifatida
birinchi variantdan fargli o‘laroq, nutqiy tuzilma “excuse me” iborasi bilan
boshlanadi, ya’ni ichki sintaktik yumshatuvchi funksiyasi bilan xushmuomalalik
ko‘rsatkichi hisoblanadi. Shu bilan birgalikda, nutqiy tuzilma no inkor shakli bilan
boshlanadigan so‘roq shaklida tagdim etilgan. Ushbu turdagi nutgiy aktlar
tinglovchining ogilona xulosa gabul gila olish xususiyatiga ishongan holda talaffuz
etishi magsadga muvofiqgdir.

Ushbu variantlarning har biri, olib borilgan tadgigotimizga asosan, ingliz
mulogot matnida iltimos nutqiy aktini amalga oshirishda ishlatiladigan asosiy til
formulalarini asosan ochiq va bilvosita strategiya orqgali salbiy xushmuomalalik
(yoki masofa) orgali aks ettiradi, zero ushbu omillar madaniyat va ijtimoiy
munosabatlarning o‘rnatilish shakllariga asoslanadi. Odatda ochiq va bilvosita
strategiya va salbiy xushmuomalalik bilan ifodalangan ikki xil variant tanlanadi,
binobarin,mazkur strategiyalar odatda nutgni yumshatish tendentsiyasini namoyish
etadigan Buyuk Britaniya jamiyatida eng ko‘p uchraydi.

Yaqin ijtimoily munosabatlarda bo‘lgan inglizlarning iltimos nutqiy
tuzilmalari tahlili bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ular

1 Brown R. Levinson S. Universals in Language Usage: Politeness Phenomena // Questions and Politeness:
Strategies in Social Interaction. — Cambridge Univ. Press. — 1978. — P. 56-289.
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to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalangan bevosita nutqiy aktlarni afzal ko‘rishadi hamda
nutqiy tuzilma qat’iyligini yumshatuvchi vositalar va implitsit shakllardan
foydalanishga hojat yo‘q deb hisoblaydilar. Buni bizning tadgigotimizda faqat
do‘stlarga yo‘naltirilgan iltimoslar bilan isbotlash mumkin. Nabiraning bobosiga
murojaat gilingan nutgiy vaziyatlarda, inglizlar 56% hollarda Angliyada
qo‘llanilishi ommalashgan shakl sifatida 1-variantni afzal ko‘rishdi: “Please,
Grandpa, could you(s) open the door, since they are knocking?”. Ushbu
ma’lumotlar bizni asosiy bo‘lgan hissiy turdagi elementlarni tahlil gilishga olib
keladi. Garchi bu munosabatlar boboning ijtimoiy mavqgei (yoshi va oiladagi o‘rni)
tufayli assimetrik bo‘lsa-da, lekin ushbu holda so‘zlovchi nafagat bilvosita nutqgiy
aktlarni afzal ko‘rish orqali o‘z nutqiy aktini yumshatishga harakat giladi, balki
asosan salbiy xushmuomalalik strategiyasidan ham foydalandi, chunki ushbu shakl
Angliyada qo‘llaniladigan hurmat tamoyillariga asoslangan shakl (ijtimoiy-
madaniy aspekt ham buni tasdiglaydi) bo‘lib, ma’lum bir vaziyatda kommunikativ
intensiyaning bir gismi sifatida his-tuyg‘ular va do‘stlikni ifodalovchi elementni
o°‘z ichiga oladi. Kinoya nutqiy aktlari deyarli ishlatilmagan (1%), chunki “Don't
you realize that there's a knock at the door, Grandpa? ” shakli mutlago odobsiz va
qo‘pol tus olgan hamda maxsus vaziyatda iltimosni amalga oshirishning shartli
shaklini anglatmaydi. Agar ingliz jamiyati bugungi kunda oilaviy rollarni
tagsimlash bo‘yicha an’anaviy ekanligini hisobga olsak, ushbu vaziyatda ustun
bo‘lgan 1 va 4-variantlarda bo‘lgani kabi, yetarli darajada yumshatish bilan
ko‘proq muloyim nutqiy harakatlarga murojaat etiladi.

Umuman olganda, tinglovchi so‘zlovchiga nisbatan balandroq ijtimoiy
mavqgega ega bo‘lgan assimetrik turdagi ijtimoiy munosabatlarning oxirgi
guruhiga nisbatan natijalar uchta kommunikativ vaziyatda salbiy xushmuomalalik
bilan bilvosita turdagi strategiyalarning ustunligini ko‘rsatdi. 1-variantning
qo‘llanilishi 4-variantdan ustunroq ko‘rilgan.

Tilshunoslik rivojlanishining zamonaviy bosqgichida diskurs nazariyasi va
matn tilshunosligining dolzarb vazifalaridan biri pragmakognitiv mexanizmlar
to‘plamini, shuningdek, ma’lum bir nutqiy vaziyatda yuqori kommunikativ
natijalarga erishish magsadida nutqiy ta’sirining eng magqbul usullarini tanlash
tamoyillarini shakllantirishdir. Shu sababli, ushbu tadgiqotda ingliz tilida harakatga
undash istagini vogelantiruvchi lisoniy shakllar bilan bir gatorda ma’lum til
vositalarini tanlashga ta’sir etuvchi psixologik, pragmatik, ijtimoiy va milliy-
madaniy omillarga alohida e’tibor garatildi.

So‘rovnomada keltirilgan o‘n turdagi kommunikativ vaziyatlarni tahlil qilish
natijasida ingliz tili sohiblari orasida hurmat tamoyillariga asoslangan harakatga
undashning bilvosita shakllarini qo‘llash ustunlik qilishi isbotlangan. Bizning
so‘rovnomamizda ushbu shakllar konvensional va nokonvensional nutqiy aktlari
sifatida keltirilgan va respondentlar tomonidan birinchi navbatda konvensional
nutqiy aktlarini (45%), so‘ngra nokonventsional bilvosita nutgiy aktlarni (30%)
tanlashga moyillik kuzatildi.

Ingliz madaniyati vakillarining ijtimoiy munosabatlar turidan qat’i nazar
(simmetrik yoki assimetrik), harakatga undashning ekzersitiv nutqiy akttlarini
yumshoqrog va muloyim tarzda amalga oshirishda nafagat suhbatdoshlarning
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jtimoiy mavqei, ularning maqomi va ierarxik zinapoyadagi o‘rni, balki har bir
madaniyatga xos bo‘lgan unsurlar, nutqiy tuzilma faollashayotgan muloqot
vaziyati ham hisobga olinishi kerak. Shu sababli ham ayni bir xil illokutiv akt turli
xil kommunikativ muhitda bir xil tarzda amalga oshirilmaydi.

Suhbatdoshlar o‘rtasidagi simmetrik ijtimoly munosabatlar sharoitida o‘zaro
ishonch yuqori darajada o‘rnatiladi, shuning uchun tinglovchi unga qaratilgan
harakatni o‘z imidjiga tahdid sifatida gabul gilmaydi, natijada so‘zlovchining
kommunikativ maqsadi bilvosita nutq harakatlari orqali aniq namoyon bo‘ladi.
So‘rovnomaning javoblarida bilvosita nutqiy aktlarini tanlash jami 19%ni tashkil
etdi, ammo simmetrik munosabatlar mavjud bo‘lganda, respondentlarning 41%
ushbu nutq strategiyasini tanladilar.

Ba’zi hollarda nutqiy aktlarining kommunikativ intensiyasi (masalan, istehzo,
kinoya) adresat obraziga tahdid orqali harakatga undash sifatida namoyon bo‘ladi.
So‘rov natijalariga ko‘ra, ushbu turdagi nutqiy aktlarini tanlash atigi 6% ni tashkil
qiladi, xolos va ularning qo‘llanilishi asosan simmetrik turdagi ijtimoiy
munosabatlarga to‘g‘ri keladi. So‘zlovchi tinglovchiga garaganda pastroq ijtimoiy
mavqgega ega bo‘lganda asimmetrik ijtimoiy munosabatlar guruhida so‘zlovchining
obraziga tahdid soladigan bilvosita nutgiy harakatlarni tanlash juda past
ko‘rsatkichlarni (1%) namoyon etdi. Binobarin, aynan assimetrik ijtimoiy
munosabatlar sohasida ekzersitiv nutgiy aktlarida adresat obraziga tahdid qilish
ehtimoli juda yugori hisoblanadi.

Shunday qilib, yuqorida aytib o‘tganimizdek, kontekstual xususiyatlar iltimos
nutqiy aktining faollashuviga ta’sir etadi. Shunga ko‘ra, ingliz jamiyati salbiy
turdagi xushmuomalalikka yoki uzoglashtirish strategiyasiga moyil degan nugqtai
nazar qo‘llab-quvvatlanadi. Bizning kuzatishlarimiz natijalariga ko‘ra, ingliz tili
sohiblart umum qabul qilingan me’yorlarga rioya qilish va yumshatilishlardan
foydalanishga intilayotgan madaniyat vakillari hisoblanishadi.

XULOSA

1. Ekzersitiv nutqiy aktlarini tavsiflash muammosi keng va ko‘p qirrali bo‘lib,
suhbatdoshlarning amaliy ehtiyojlariga yo‘naltirilgan tilshunoslik rivojlanishining
zamonaviy bosqichining o‘ziga xos xususiyatlari bilan bog‘liq holda, ko‘zlangan
muqgobil kommunikativ ta’sirga erishish uchun ma’lum bir muloqot sharoitida
nutqiy ta’sirining eng mos usullarini tanlashga ta’sir etuvchi omillarni tadqiq etish
juda muhimdir.

2. Ushbu tadgiqot ingliz tilidagi ekzersitiv nutqgiy aktlarning nafagat lisoniy
xususiyatlarini tadqiq etadi, balki ekzersitiv intensiyani amalga oshirish uchun
muayyan til vositalarini tanlashning bir gator pragmatik, ijtimoiy va individual
omillarga bog‘ligligini tahlil etadi. Ushbu holatlarni pragmatik va sotsiolingvistik
omillar ta’siri bilan izohlash mumkin. I[jtimoiy rollar, kommunikantlarning
jjtimoiy-ierarxik  zinapoyadagi o‘zaro  munosabatlari, ular o‘rtasidagi
munosabatlarning yaqginlik darajasi, shuningdek, mulogot muhiti kommunikativ
vaziyatining eng muhim pragmatik parametrlari bo‘lib, ular birgalikda
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kommunikativ kontekstni tashkil etadi va ekzersitiv shakllarni tanlashga ta’sir
etadi.

3. Grammatik nugtai nazardan garaganda, ingliz tilidagi ekzersitiv nutqgiy
aktlarning barcha mayllar va turli xildagi nutquy tuzilmalar orgali harakatga
undashning har xil tusdagi vogelanish xususiyatlari aniglangan. Ingliz tilidagi
ekzersitiv nutgiy tuzilmalarning milliy-madaniy o‘ziga xosligi odob-axloq
me’yorlariga asoslangan nutqiy vaziyatlarda, leksik-semantik hamda stilistik
darajalarda namoyon bo‘ladi. Ingliz tilida muloqot qiluvchilar bevosita imperativ
shakllardan ko‘ra, muayyan darajada turli xil bilvosita lisoniy vositalardan
foydalanishni afzal ko‘rishadi. Ingliz tilida so‘roq nutqiy tuzilmalar harakatga
undash vazifasida asosan ijobiy shaklda qo‘llaniladi. Bizning nazdimizda, mazkur
xususiyatlar (imperativ konstruksiyalarni “will you?” fe’li bilan yumshatish va
hokazolar) ingliz tilida ekzersitiv nutgiy aktlar faoliyatining milliy-madaniy o‘ziga
xosligining namoyon bo‘lishi hisoblanadi.

4. Ushbu tadgiqot doirasida, shuningdek, shaxsning individual xususiyatlari
ta’siri ostida ekzersitiv nutqiy aktlar vogqelanishining ommalashgan shakllari
tavsiflanadi. Suhbatdoshlarni harakatga undashni ifodalashda nutq sub’ektlarining
mizoji, psixologik xususiyatlari, mulogotni amalga oshirish jarayonidagi ruhiy
holatiga garab turlicha ifoda etadilar va unga munosabat bildiradilar. Temperament
turiga qarab, biz badiiy qahramonlarni an’anaviy tasnifga ko‘ra xolerik, sangvinik,
flegmatik va melanxoliklarga ajratdik.

5. Badiiy asarlar gahramonlarining u yoki bu xarakterga xos xususiyatlarini
kuzatdik va ularni psixologiyada gabul gilingan shaxslarning mizoj turlarini
tavsiflash bilan muvofiglashtirib, tavsifga aniq mos keladiganlarini ma’lum bir
temperament turiga Kiritdik. Tabiatda mizojning mutlagq, sof turlari mavjud
emasligini yodda tutgan holda, shunga garamay, ustuvorlik giluvchi temperament
turiga ega bo‘lgan qahramonlarni ajratish orqali harakatga undash sharoitida
ularning kommunikativ xatti-harakatlarining magbul xususiyatlarini aniglash
imkoniyati tug‘ildi.

6. Ekzersitiv nutgiy aktlarni vogelantirishda individual omillar, masalan,
kommunikantlarning fe’l-atvori va temperamentining o‘ziga xos xususiyatlari ham
ta’sir qgiladi. Kommunikantlar, badiiy qahramonlarning ekstrovertlik darajasi
oshishi bilan ekzersitiv nutqiy tuzilmalarning bilvosita shakllaridan foydalanish
ehtimoli oshadi. Emosional bargarorlik darajasi oshishi bilan esa ekzersitivlarning
garama-qarshi turlari talab (xoleriklar holatida) yoki iltijolardan (melanxoliklar
holatida) foydalanishga moyillik oshib boradi.

7. Nutq subyektlarining fe’l-atvoriga qgarab, tadqiq etilgan badiiy asarlarning
ko‘plab qahramonlarini yetakchi yoki ikkilamchi kommunikantlarga ajratish
mumkin. Yetakchi kommunikantlar nutqiy vaziyatdan gat’ly nazar asosan
preskriptiv  ekzersitivlarga murojaat qilish an’anasi kuzatildi. Ikkilamchi
kommunikantlar, aksincha, hatto yuqori ijtimoiy mavge yoki katta yoshga ega
bo‘lgan muloqot muhitida ham, rekvestiv va suggestiv turlarni ishlatishga
moyildirlar.

8. Neytral, simmetrik kommunikativ kontekstlarda sangvinik temperamentiga
xos nutg subyektlarining harakatga undashni vogelantirishda turli bilvosita
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usullaridan ko‘proq foydalanishga moyilligi aniqlandi. Shuningdek, ularning
suhbatga kirishimliligi va atrofdagi vogelikni nekbin (optimistik), ijobiy idrok
etishi namoyon bo‘ldi. Xolerik temperament vakillari o‘zlarining jamiyatdagi
o‘rnini haddan tashqari yuqori baholashga, teng ijtimoiy munosabatlar bo‘lmagan
nutqiy vaziyatlarda preskriptivliardan foydalanishga moyildirlar. Ular aksariyat
hollarda boshga temperament egalariga garaganda harakatga undashda imperativ,
hozirgi va kelasi zamonlarni ko‘proq ishlatadilar.

10. Melanxoliklarning o‘ziga bo‘lgan ishonchning sustligi, hissiy qaramlik va
o‘zgalardan hamdardlik kutish xislatlarini namoyish etishga moyilligi kuzatildi.
Melanxoliklar adresat ulardan kutgan harakatni amalga oshirishni istamasligi
presuppozitsiyasi bilan ajralib turganligi sababli rekvestivlarning iltijo, sabablarni
batafsil tushuntirishni o‘z ichiga olgan iltimos kabi guruhlarini ishlatishadi.
Flegmatik temperament vakillari o‘zlarining hissiy bargarorlik xususiyatlari bilan
ajralib turishadi. Shunga ko‘ra, odatda ular kommunikativ kontekstni yetarli
darajada idrok etib, til vositalaridan tegishli tarzda foydalanishadi.

11. Lisoniy, ijtimoiy, madaniy va diskursiv omillar mulogot matnida
harakatga undash shakllarining ifodalanishiga ta’sir qiladi. Biroq, ushbu
omillarning har birini lisoniy vositalar tanlovida gay darajada ta’sir etish ulushini
to‘g‘ridan-to‘g‘ri tabagalashtirish oson emas. Shuning uchun temperament, yosh,
jins, suhbatdoshlarning ta’lim darajasi kabi boshga qo‘shimcha omillarning
ulushini inobatga olish zarur. Bundan tashqgari, so‘rovni gabul qgilgan
adresatlarning javobi va keyingi harakatlari ham muloqot strategiyasini tanlashda
bevosita ta’sir qiladi.

12. Ekzersitiv nutgiy aktlarini tavsiflash muammosining ko‘p qirraliligi
tufayli ularning rasmiy (leksik-grammatik) va kommunikativ (pragmatik, ijtimoiy
va individual) xususiyatlarini tavsiflashda batafsil to‘xtalishga qaror qilindi.
Shunga garamay, lisoniy birliklar faoliyatining milliy-madaniy, ijtimoiy va
individual jihatlarining yetarlicha o‘rganilmaganligi tadgiqotchilar uchun keng
istigbollarni qoldiradi. Ushbu mavzu doirasida, bizning nazdimizda, shaxsning
individual xususiyatlarining motivatsiyani amalga oshirishga ta’sirini batafsilroq
tavsiflash uchun psixologiya va tilshunoslik chorrahasida tadgiqot o°‘tkazish
gizigarli bo‘lar edi. Ushbu mavzu bo‘yicha bo‘lajak tadgiqotlar ingliz yoki boshga
bir roman-german tillarida ekzersitiv nutq aktlarining qo‘llashini kontrastiv
o‘rganishga garatilgan bo‘lishi mumkin.
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OOJIBIIYI0 3HAYUMOCTh JUJISl YYEHBIX HMMEIOT HOBBIE BBIBOJbI, 00ECIICUMBAIOIINE
Jydllee MOHMMaHWE KOMMYHUKAlUMHW WU B3aMMOOTHOILICHMM MEXIy JIIOAbBMU B
Pa3JIMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYPaX.

B cBs3u ¢ nepedopmMupoBaHuEM HallMOHAIBHOMN S3bIKOBOM KapTUHBI MHUpa B
MHPOBOM S3bIKO3HAHUU, aKTYyAJIbBHOCTh UCCIIENOBAHUS JTAHHOW TEMBI OIIPENEISIETCS
OTCYTCTBHEM OOILETIPUHATOIO OMPECIICHUS TOHATHS PEYEBBIX aKTOB U UX €IUHON
IIPU3HAHHOM TUIOJIOTUM B HAYYHOW JIMTEPATYpE, OTCYTCTBHEM HAy4YHOU
00OCHOBAaHHOCTH AaKTyaJH3allMd pPEUEBbIX AKTOB MOOYXIECHHUS K JEHCTBUIO B
Pa3HOCUCTEMHBIX A3BIKAX B KAaueCTBE KyJIbTYpHOro siBieHUsA. C 3TOM TOYKH
3pEHMs, U3YUYECHHUE HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX U JIMHIBOIIPATMATUYECKUX CBOMCTB
AK3EPCUTUBHBIX PEUYEBBIX AKTOB B AHTJIMMCKOM SI3bIKE UMEET OOJIBIIYIO HAYUHYIO U
OPAaKTHYECKYl0  3HAYMMOCTb. B MEXIyHapoJIHOM  HayyHOM  OOIIECTBE
JIMHTBOIIPAarMaTUYECKUN aHAIU3 €AUHULL S3bIKa U PEUYH OCYIIECTBIISIETCA B paMKax
neppOpMATUBHBIX  PEUEBBIX  AaKTOB, OCHOB BEXJIMBOCTH M  B3aUMHOU
KOMMYHMKAIIMKM, 4 TAKXE APYTUMX JIMHIBOKYJIBTYPHBIX, IPATMATUYECKUX TEOPUH.
Takoll aHanM3 NO3BOJUT PACKPBITh JIMHIBOKYJIBTYPHBIE M ITparMaTUYECKUE
CBOMCTBAa pEYEBBIX AaKTOB TOOYXKICHHS K JIEUCTBUIO B AaHTIUHCKOM SI3BIKE,
MPAaBWJIBHO HMHTEPHPETUPOBATh MX B MPOILECCE KOMMYHHMKAIIMM, a HOCHUTEISAM
A3bIKa - MOOYIUTH K BBINOJIHEHUIO CayliaTesneM (yHKIMH KOHKPETHOTO PEeYeBOro
NEUCTBUSL.

B roael He3aBUCHMMOCTHM B y30€KCKOM HAallMOHAJIbHOM  SI3bIKO3HAHUU
c(hOpMHUPOBAJICS  OMBIT MCCIEIOBAHUS SI3BIKOBBIX M PEUYEBBIX CHUCTEM C
IIPUMEHEHUEM COBPEMEHHBIX IIPUHLMIIOB, TBOPYECKOIO YCBOECHHUS IEPEIOBBIX
UJIeH, JEUCTBYIOIIMX B MUPOBON Hayke. BHeapeHne MexayHapOIHBIX IIPOrpamMMm
10 IPENOJABAHUIO0 HHOCTPAHHBIX A3BIKOB B HAIIEH CTpPaHE CTal0 MUMITYJbCOM JUIS
NPOBEJICHNUsS] HAY4YHBIX HCCIIeJOBaHUM B cdepe mparMaquHrBUCTUKHU. CoriacHo
ykazy “O0 yTBEp>KIE€HUU KOHLEMIUHN Pa3BUTHUSI CHUCTEMbI BBICIIEIO 0Opa30BaHMUs
Pecnybnuku Y36ekuctan 1o 2030 royma”, Ha MOBECTKY JIHS ObLJ TOCTaBJIEH BOIPOC
“BHEJPEHUS] TEPEeNOBbIX CTAaHIAApTOB BBICIIETO0 OOpa30BaHMS, HCXOId U3
MEXAYHApPOIHOTO OIbITa, B TOM YHKCJIE MOCTENEHHOIO Mepexoja OT 00pa3zoBaHus,
HAIpPABJIEHHOTO Ha IMOJIyY€HHE TEOPETUYECKUX HABBIKOB, K CHCTEME 00pa3oBaHus,
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HampaBJIeHHOW Ha (QOpMUpPOBaHME NPAKTUYECKUX HABBIKOB, B  YYEOHBIX
nporpammax” % | ¥ 3TO TaKKe CO3MaéT HEOOXOAUMOCTH ObOrameHus chepol
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMSI MHHOBAIIMOHHBIMU TIPUHITUIIAMU U KPUTEPUSIMHU.

Hacrosiiuee nuccepraliMOHHOE HMCCIEAOBAHWE B ONPEACIEHHOM CTENEHU
CIYKUT peaju3allid 3ajJad, yCTaHOBJIEHHbIX ykazamu [Ipe3unentra PecryOmnuku
V30ekuctan NeVII-60 ot 28 suBapsa 2022 roga “O crpareruu paszutus HoBoro
V30ekucrana”, NeVII-5847 ot 8 oxra6ps 2019 roma “O6 yTBepkIeHUU
KOHIEMNIIMHY Pa3BUTHUSl CUCTEMBI BhICIIEro oOpa3oBanusa PecnyOmuku Y30ekucran
o 2030 roma”, NeVII-5850 ot 21 okta6ps 2019 roma “O wMepax 1o
KapANHAJILHOMY TOBBIIIICHUIO aBTOPUTETA U CTaTyca y30€KCKOTO S3bIKa B KAUeCTBE
rocyJapCTBEHHOr0  fA3bIKa”, mocTraHoBieHUsiMA [Ipesunenta PecnyOnumku
V30ekuctan NelllI-1875 ot 10 nekadbpsa 2012 roma “O mepax mo AajJbHEUIIEMY
COBEPUICHCTBOBAHUIO CUCTEMbI U3YUEHUSI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB™, NelII1-2909 ot
20 ampens 2017 roga “O mepax Mo JalbHEWIIEMY Pa3BUTHIO CUCTEMBI BBICIIETO
obpazoBanus”, Nelll1-3775 ot 5 utonsa 2018 rona “O HOMOJIHUTENBHBIX MEpax IO
MOBBIIICHUIO Ka4e€CTBAa 00Pa30BaHUs B BBICIIUX 00Pa30BATENbHBIX YUPEKICHUAX U
00ECHeYeHNI0 MX AaKTHUBHOTO YYacTHsi B UIMPOKOMAacIITaOHBIX pedopmax,
peasm3yeMmbix B crtpane’, Nellll-5117 ot 19 mas 2021 roma “O mepax mo
HNOJHATUIO ESITENBHOCTH MO TMOMYJISIPU3ALNN HU3YYEHUS MWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
PecniyOnuke VY30ekucTaH Ha Ka4yeCTBEHHO HOBBIA YPOBEHb , a TAKXKE PAIOM
JIPYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX aKTOB.

CooTBercTBHE HCCIEA0BAHUS NPUHOPUTETHBIM HANPABJEHUSAM PA3BUTHA
HAYKHM M TeXHOJIOTHil pecmyOjukH. J[aHHOE AKMCCepTallMOHHOE HCCIEIOBAaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBHM C MPHUOPUTETHBIM HAINPABICHUEM Pa3BUTUSA HAYKU U
TexHoJiorui pecnyosnuku 1. «®opmupoBaHre CUCTEMbl MHHOBAMOHHBIX UIEH MPU
COLIMAJIBHOM, IIPaBOBOM, HKOHOMHYECKOM, KyJIbTYPHOM, JyXOBHO-
MIPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTUU MH(POPMALIMOHHOTO OOLIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO
rocyJ1apcTBa, U MyTHU UX PEATU3ALINI.

CreneHb M3y4eHHOCTH NMPoOJeMbl. B rccae10BaHUAX MO COUONPArMaTUKE
U3JI0KEH PsA  LEHHBIX MHEHWH, HUMeImMX OOJIbIIYI0 3HAYUMOCTh IS
A3bIKO3HaHUA. B TOM umciie, cieayer 0co00 OTMETUTh KOHUENIMU TaAKUX YUEHBIX,
kak J[x.Octun, x.Cépnb, IL.I'paiic, JI.Kymmunre, X.XaBepkare, B.Ockanzgen,
P.®yentec, W.I1.CycoB, B.B.bormanos, I'.I'. Ilouenmos, II. Cadapos, M.
Xaknmos, A.®. [llamaxmymosa u ap2l.

2Oyxa3 [pesunenra PecriyOnukn Y3oekuctan NeVII-5847 ot 8 okrsa0ps 2019 roma “O6 yTBEepKICHUN KOHICTIIIUU
pa3BUTHS CHUCTEMBI BBHICIIEro oOpaszoBaHusi PecnyOmmku VY3o6ekucran no 2030 roma” // Hapomnoe cioBo,
09.10.2019, Ne209 (7439)

2LAustin J.L. Coémo hacer cosas con palabras. — Barcelona: Edicion Paidés Ibérica, S.A., 2004. — 220 p.; Searle J.P.
Expression and meaning. Studies in the theory of Speech Acts.—Cambridge: CUP, 1979. P. 48-53;Grice H.P. Logic
and conversation // Syntax and semantics. Vol.3: Speech acts. — New York: Academic Press, 1975. — P. 45-58;
Cummings L. Pragmatics. A Multidisciplinary Prespective. — Edinburgh: Edinburgh University Press, 2005. — 336
p.; Haverkate H. Aproximaciones pragmalingiiisticas al espafol. — Amsterdam: Ediciones Rodopi, 1993. — 149 p.;
Escandell V., Maria V. Introduccion a la pragmatica. — Barcelona: Ariel, 1999. — 278 p.; Fuentes R.C. Lingiiistica
pragmatica y analisis del discurso. Serie Bibliotheca Philologica. — Madrid: Arco Libros, 2000. — 415 p.; Gil J.M.
Introduccién a las teorias lingiiisticas del siglo XX. — Buenos Aires: Ed. Melusina, 1999. — 310 p.; Cycos WN.II..
JlunrBuctryeckast nparmatuka. — Bunnnna: «HosaKueira», 2009. — 272 c.; bornanos B.B. PedeBoe oOmieHue.
[Mparmatnueckue u cemantnueckue acnektel. — JI.: JII'Y, 1990. — 88 c.; ITowenmos I'.I'. KomMyHuKaTHBHBIE
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B 3apy0exHbIX Hay4yHO-HCCJIEIOBATEIbCKUX LIEHTpaX OCHOBHOW aKLEHT
JielaeTcsl Ha OMNPEJCIICHWH KJIACCHU(PHUKAIMOHHBIX CBOMCTB 3K3€PCHUTHUBHBIX
PEUYEBBIX AKTOB M BBIIECIEHHE MX (DYHKIHMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUX MPH3HAKOBZ,
Bmecte ¢ TeMm, popmupyeTcs TEHACHIMS aHAlIM3a YK3EPCUTHUBHBIX PEUEBBIX aKTOB
TIOCPEICTBOM CPaBHUTEIHLHO-COMOCTABUTENBHBIX METOMOBS,

Tpagunuy axkTyanu3aluy pEdYeBBIX ACUCTBHM € NParMaTUYECKOW LEJBIO
nOOYKIEHUS CIylaTeNs K JEHCTBUIO TaKXKe, HECOMHEHHO, HE OCTAUCh 0€3
BHUMAaHUS YYEHBIX-TMHTBUCTOB,

OnHako HEBO3MOKHO HE MPU3HATH HEOOXOAMMOCTh MCCIIE0BAaHUS BOIIPOCOB
ONPENEIICHUS]  NPUCYIIUX  AHIVIMUCKOMY  SI3bIKY  JIMHTBOKYJBTYPHBIX U
JIMHIBOIICUXOJIOTHYECKUX CBOMCTB KOMMYHMKATHUBHBIX €JUHHUI[ TAaKOro THUIIA, a
TaK)K€ psa STHOMPArMaTUYeCKuX (PaKkTOPOB, CO3MAIOMIMX OCHOBY [UIsI HX
aKTyanus3auud. B 1emoM, JIMHIBOIICMXOJIOTMYECKHE CBOWCTBA  BBIPAKCHUSA
MparMaTu4ecko (PyHKIMU NOOYKIEHUS K JACHCTBUIO SABIISAIOTCS OJHOU U3
Y3KONIPOQHIBHBIX TEM, U3y9EHHBIX B A3BIKO3HAHUN>,

Caa3b AUCCEPTALHOHHOIO HCCJIeI0BAHUSA c HAY4YHO-

HCCJIEA0BATEeJIbCKUMH PadoTaMH BbICHIET0 00Pa30BATEbHOI0 YYpe:KIeHHS,

acreKThl ceManTHkH. — Kues: Buma Illkona, 1987. — 131 c.; Cadapos 1. ITparmanuurauctika. — T.: Y36eknucTon
munui sHuukinonegusacu, 2008. — 286 6.; XakumoB M. V36ex MparMajJMHTBUCTAKACH acociapu. — T.:
Akademnashr, 2013.— 176 6.
22 Jliooumos A.O. CpeacTea BBIpaKEHHs MOOYXKJICHHS B IOPTYTalbCKOM si3blke. ABTOped.Jucc.
kaHa.QuiaonHayk. — M., 1984. — 17 c.; benseBa E.l1. MonanpHOCT M TparMaTUueCcKHe acHEKThl AUPEKTHBHBIX
pPEYEBBIX aKTOB B COBPEMCHHOM aHTJIMIMCKOM si3bike. ABTOped.mucc. ... MOKT.¢punorHayk. — M., 1988. — 22 c.;
Capannanpui L. PeueBble akThl NOOYKAEHUSI, UX THIIBI M CIIOCOOBI BHIPAKEHUSI B PYCCKOM si3bike. ABTOped.aucc.
.. kaup.¢unon.nayk. — H. Hosropox, 1997. — 21 c.; Puga J. La atenuacion en el castellano de Chile: Un enfoque
pragmalingiiistico. — Valencia: Universitat de Valéncia, 1997. — 213 p.; Hernandez F. N. La cortesia en la
conversacion espafiola de familiares y amigos. La busqueda de equilibrio entre la imagen del hablante y la imagen
del destinatario. — Denmark: Aalborg Universitet, 2002. — 261 p.
2 dkosnepa .. JIMpEKTMBHBIH JUCKYpC B JMAJOTHYECKOM IIPOCTPAHCTBE pPAasHBIX SA3BIKOB: CTPOEBBIE W
(yHKIMOHATBHEIC ACTIEKTHl OMHcaHus. ABToped. mucc. ... MOKT.Qmrom.Hayk. — TBeps, 2005. — 22 c.; Macmosa
A.JO. KoMMyHHKaTHBHO-CEMaHTHYECKas KaTEropHsi HOOYINTEIbHOCTH U €€ pean3alisi B CIABSIHCKUX SI3bIKaX (Ha
Marepuale cepOcKoro u 60JIrapcKoro sS36IKOB B COTIOCTABICHUH C PyCCKUM). ABToped.aucc. ... JOKT.(osoma. Hayk.
- M, 2009. — 25 c.; CeitrxanoB K. E. Murnm3 Ba ¥30ex Twinapuaa yYHAAJIMAHUHT KHECHH TagKUKH.
@unon.dan.HOM30 T guce. — T., 2012, — 20 6.; Mymunosa A.A. @panirys, ¥30ek Ba pyc TWIIapHaa YHAAITHUA
npoaasoBun THIA  OUPJIMKIAPUHUHT  JIMHTBOMaJaHWi  Xycycusitnapu. @won.panm  Oyiimua  dancada
nokt.aucc.aproped. — T., 2018. — 22 6.; Contreras J. El uso de la cortesia y las sobreposiciones en las
conversaciones. Un analisis contrastivo aleman-espafiol. — Valencia: Universidad de Valencia, 2005. — 178 p.
24HJ‘IYTI/ILIKa$I N.B. Couuo u nparMaquHIBUCTUYECKUN aHAIU3 €AMHULL UICIIAHCKOTO peueBoro 3tukera. M., 1993, —
153 c.; Contreras J. El uso de la cortesia y las sobreposiciones en las conversaciones. Un analisis contrastivo
aleman-espafiol. — Valencia: Universidad de Valencia, 2005. — 178 p.; Hernandez F. N. La cortesia en la
conversacion espafiola de familiares y amigos. La busqueda de equilibrio entre la imagen del hablante y la imagen
del destinatario. — Denmark: Aalborg Universitet, 2002. — 261 p.; Santamaria G.C. La negociacion del acuerdo en la
conversacion coloquial. Estudio contrastivo espafiol-Inglés. Universidad Complutense de Madrid. Tesis de
doctorado disponible en www.edice.org.
BlIumkuna T.A. KocBeHHbIE BbICKa3blBaHHS B CBEPX(Pa3OBOM JMANOTMYECKOM €IMHCTBE (Ha MaTepuaie
HEMENKOro s3bIka). ABroped. aucc. ... kKaHa.¢mioim.Hayk. — M., 1984. — 21 c.; Illeuenko O.JI. Cpencrtsa
KOCBEHHOTO BBIpa)XXEHUs MOOYKIIEHUSI B COBPEMEHHOM aHTIUHCKOM si3bike. ABTOped.mucc. ... KaHI.GUIoI.HAyK. —
Kues, 1985. 24 c.; I'epacumoBa O.H. O THmmax 3HaueHWN KOCBEHHBIX BbICKa3biBaHui // [Iparmarudeckue u
CeMaHTHYECKHUe acrekThl cuHTakcuca. — Kamunun, 1985. — C. 150-158; ITocnenoBa A.I'. KocBeHHbBIE BbICKa3bIBAHMS
// CriopHbIe BOTIPOCHI aHTIMicKol ¢unonoruu.- JI.: Uzn-so JII'Y, 1988. — C. 141-153.; Bonkosa A.E. UMmunkanms
CEeMaHTHKH IOOYAMTEILHOCTH B COCTaBe BBICKa3bIBAaHWH C HempsMoi Qopmoil moOyxnenns // BectHux
Boarorpazackoro y-ta. 2011. Nel (13). — C. 58-64.; Blum-Kulka S. Playing it safe: The role of conventionality in
indirectness. In: Blum-Kulka, House y Kasper (comps.), Cross-cultural pragmatics: Requests and apologies. —
Norwood, NJ: Ablex, 2000. — P. 31-37.
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rje BbINOJIHEHA auccepranus. /(MccepTalilMOHHOE HMCCIENOBAHUE BBIIIOJIHEHO B
paMKax TEMBbl IUJJaHA HAy4YHO-HCCIEN0BAaTENbCKOM padoTel CaMapKaHIICKOTOo
rOCyJIJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa HMHOCTPAaHHBIX S3bIKOB Ha TeMmy ‘‘KormutuBHOE,
MparMaTUyeCcKoe U COLMOIMHITBUCTUYECKOE UCCIE0BAHUE TUCKYpca”.

Heapr wucciienoBaHusi — BbIIBJICHUE W AHAIW3 JIMHTBUCTUYECKUX U
SKCTPAIIMHTBUCTUYECKUX  (PAKTOPOB, BO3JCUCTBYIOIIUX HA  aKTyaJIU3alUIO
DK3E€PCUTHUBHBIX PEUYEBBIX AKTOB B AHIMVIMIICKOM KOMMYHHUKAaTHBHOM TEKCTE, B
YaCTHOCTHU ATHOICUXOJIMHTBUCTUYECKUX, COLIMONPArMaTUUE€CKUX CBOMCTB.

3agaum ucciIe10BaHNA:

paccMOTpeTb U O00OOIIMTHh TPUHIMIBLI Pa3lCIICHUs] PEYEBbIX AaAKTOB Ha
KJ1acCU(UKAIMOHHBIE TPYIIBI B MPOIECCe aHaIM3a TEOPETUYECKUX B3IIISIOB,
CBSI3aHHBIX C BOIIPOCOM PEUEBBIX AKTOB B AHTJIMICKOW JTMHTBOKYJIBTYPE;

ONPENIEIIUTh OCHOBBI aKTyaJu3allid PEYEBBIX AKTOB B KOMMYHUKATHBHOMU
cpede sl aHaliv3a COIMOKYJIBTYPHOM crenu(uku, U BBIICIUTh UX CBOMCTBAa B
AHTJIMICKOW JIMHTBOKYJIBTYPE HA OCHOBE BBIABICHHBIX KYJIBTYPHBIX IOMUHAHT;

MPOBECTU aHAIU3 JIMHTBUCTUYECKOU, COLIMOKYJIbTYPHOU CTeU(UKN PEUEBBIX
AKTOB Ha OCHOBE aHAJIM3a AHTJIMMCKUX XYyIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB U YTOUYHEHUE
CEMAaHTUYECKUX, JIMHTBOIICUXOJIOTUUYECKUX U COLMONPArMaTUUYE€CKUX CBOMCTB
noOyXIeHHUsI K JIEUCTBUIO KaK S3bIKOBOIO KJIACCAa PEUEBBIX aKTOB B AHTJIMMCKOM
SI3BIKE;

OMPEJEIUTh STHOCOIMOIIparMaTHiecKue (PaKTopbl, BIUSIONIME HAa PEUEBbHIC
aKThl TOOYXJCHUS K JICUCTBUIO TMPEACTABUTENICH NaHHOW KyJIbTYpbl, HA OCHOBE
pe3yJbTAaTOB ONPOCa, MPOBEACHHOTO B KAYECTBE IKCIIEPUMEHTA.

OO0beKT HCCIe0BAHUS — DK3EPCUTHBHBIC PEUYEBBIC aKThl MOOYXKICHUS K
NEUCTBUI0O B  pe3ysbTaTe€  HM3YUYCHHUS  XYJIOKECTBEHHBIX  IMPOU3BEICHU,
OTHOCAILIMXCS K aHIVIMMCKOM KOMMYHMKAaTMBHOM KyJbTYypE, a TakKXe OIpoca,
MPOBEJIEHHOIO B KAUE€CTBE IKCIIEPUMEHTA.

Ipeamer HCCJIeIOBAHUA — colMonparMaTU4ecKue U
MICUXOJMHIBUCTUUECKUE CBOWCTBA HK3EPCUTHMBHOIO PEUEBOTO  BBIPaKEHUS,
OTPKEHHOTO B XYJ0)KECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUAX Ha AHIJIMICKOM SI3bIKE, & TAKKE
B X0JI€ OIpoca.

Metoabl ucciaeaoBanus. B xone OCBELIEHUs TEMbI UCCICAOBAHUS METOMbI
OTMUCATENILHOTO, KOHTEKCTYyaJbHOTO, KOHIENTYaJlbHOTO, HWHTEHIIMOHAIBHOTO
aHanu3a, a TaKK€ KOMMYHHUKATHBHO-MPArMaTHYECKUE TMOAXOAbl MMOCTYKWIN
HaJEXKHBIM CPEJICTBOM JIJIl BBISBICHUSI TPOOJEM M OOOCHOBAHMS TOIYYECHHBIX
pEe3yJbTaTOB.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKITFOYACTCS B CJICIYIONIEM:

PACKpBITHl TPHUHIMIBI  pa3feieHus: Ha KIacCU(UKAIMOHHBIE TPYMIIbI
KPUTHYECKUX B3TJISJIOB C COBPEMEHHBIM IMOJXOJO0OM K TEOPHUHU PEUEBBIX aKTOB Ha
0a3e TEOPETUUSCKUX OCHOB;

OTPENICNICHbl  COLMOIpAarMaTUYeCKue W  JIMHTBOKYJBTYpPHBIE  (haKTOPHI,
BO3JICHCTBYIOIINE HA peau3alliio B TUCKYPCE PEUYEBBIX CTPYKTYP, MOOYKIAIOIMINX
K JICUCTBHIO;
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Pa3bsICHEHBI CEMaHTHYECKHUE, JIMHTBOIICUXOJIOTUYECKUE U
COLMOINPArMaTUYECKNE CBOWCTBA JK3EPCUTHBHBIX PEUYEBBIX AKTOB HAa OCHOBE
aHanu3a MPOW3BEICHUN aHIJUUCKON XyJOKECTBEHHOW JMUTEPATyphl, a TaKke
OCBEIIECHBI SI3BIKOBBIC, COLMAIBHBIE W KYJbTYPHBIE CBOMCTBA JK3€PCHUTHUBHBIX
pPEYEBBIX aKTOB Ha 0a3e MHTEHIIMOHAIBHOTO AHAIIN3A;

BBISIBJICHBI JKCTPAJIMHITBUCTUYECKHAE, B YAaCTHOCTH, COLMOIPArMAaTHYECKUE
(bakTopbl, BO3IEUCTBYIONINE Ha PEUYEBbIC IEUCTBUS IPUKA3a U MPOCHObI, HA OCHOBE
PE3yJIbTATOB ONPOCOB, MPOBEAEHHBIX B BUJIE SKCIIEPUMEHTA.

IIpakTnyeckne pe3yJabTaTrbl HMCCJIeI0BAHUA. BbileleHbl NPUOPUTETHBIC
aCIEKTHl ATHOCOITMO-TIPAarMaTHIYECKUX (PaKTOPOB, BIUSIOMIMX HAa BEpOATHU3AIIHIO
AK3E€PCUTHUBHBIX PEUYEBBIX AKTOB B AHIVIOS3BIYHOM KOMMYHUKATUBHOM TEKCTE, B
JaCTHOCTH, BO3PaCT, YPOBEHb OOpa30BaHHUs, COIMAJBHBINA CTATyC, TEMIIEPAMEHT
co0eceTHUKOB; 3apUKCUpPOBaHHBIE peE3yJbTaThl OOOCHOBBIBAIOT  IMOSIBJICHHUE
BO3MOKHOCTH 00Jie€ IIMPOKOTO H3YyUYECHHS] JTUCKypca B HAYyYHO-TEOPETUUYECKOM
IJIAHE,

000CHOBBIBAETCS, UTO HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE CBONCTBA AK3E€PCUTHUBHBIX
PEUEBBIX AKTOB, MPUCYIIUE HOCUTEIISIM aHIJIMKUCKOIO SI3bIKA, CO34al0T OCHOBY IS
MPOBEJICHUSI HAYYHO-UCCIE0BATEIBCKON U METOJIUYECKON pabOThl, CBSI3aHHOM C
AHAJIN3aMU BBIBOJIOB, MOJIYYEHHBIX HA OCHOBE JSKCIIEPUMEHTA, IPOBEIACHHOIO B
MPOLECCE COUUOIMHTBUCTUUECKOTO UCCIIEIOBAHNS;

OPUBOMATCS CBEICHHUSI O peaju3allid BbIOOpa THUIIOB PEYEBBIX AaKTOB B
Ipouecce NUCKYPCUBHOU JIESITEIbHOCTH B 3aBUCUMOCTH OT MO3UTUBHOIO WIIH
HETAaTUBHOTO HACTPOsA, a TaKXke KATErOpuM BEKIMBOCTH, CIYKaT I
ONTUMU3AIMN 00YUYCHHI aHTIIMHCKOMY SI3BIKY.

JlocToBepHOCTD pe3yJIbTaToB HCCJIeIOBAHMS OnpeaensaeTCs
TEOPETUUYECKMMU CBEICHUAMUM M METOJAaMH HWHTEHUHMOHAIBHOIO aHAJINU3a,
HCMOJIb30BAHHOTO B HCCIJICIOBAHUM, MOJYYEHBIMH W3 HAACKHBIX HCTOYHUKOB, a
TaK)X€ IMPEJACTABICHBIMU NPEIIOKEHUSAMU PEATM30BAHBIMU B BBIBOABI WU
PEKOMEHJAIUMAMN  HUCIOJIB30BAHUS PEUEBBIX AaKTOB TNOOYXIeHHUs. BaxHbIM
ACIIEKTOM SIBJISIETCSA MOATBEPKIACHHUE IOJIYYECHHBIX PE3yJIbTaTOB KOMIETCHTHBIMU
OpraHamy, a Tak)Ke IIUPOKOEe OOCYXKIEHUE HA OTKPBITHIX 3aCEJaHUSIX U HAy4HO-
MPAKTUIECKUX KOH(DEPEHITUSX.

HayuyHasi 1 npakTudeckKasi 3HAYUMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJIEJ0BAHUS.
Hayuynast 3HaUMMOCTBH pPE3YyJbTATOB MCCIIECIOBAHUS 3AKIIOYACTCA B CIEAYIOLIEM.
PesynbTaThl, MOMy4YeHHBIE B XOJI€  HCCIEIOBAaHHMS  METOAOB  BbIOOpa
AJbTEPHATUBHBIX CPEACTB PEUEBOTO BO3JECUCTBHSI M PEUYEBBIX CTPYKTYD,
HaIPaBJICHHBIX HAa OOYXJEHHUE CITYIIAIONIETO K JeHCTBUIO, HA aHTJIMACKOM SI3bIKE
C LENbI0 JOCTHKECHUS KOMMYHUKATHBHOIO pPE3yJibTaTa Ha BBICOKOM YpPOBHE B
KOMMYHUKATUBHOW CUTYAIlMH, a4 TAKXKE B MPOILIECCE M3YUYEHUS KOMILIEKCa IparMa-
KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB, TaKMX KakK pEYeBOM aKT, TEOpHusl JUCKypca,
KOMMYHHUKAaTUBHOE€ HAMEPEHUE, MOTYT CIIYKUTh OCHOBOW ISl TIOMOJIHEHUSI TaKUX
HayK, Kak KOTHUTHBHAA JIMHTBUCTHKA, TICUXOJMHTBUCTHUKA u
JUHTBOKYJITYPOJIOTHS, HOBOW TEOpPETHUECKOW WH(POpMAIIHEH. N3yuenune
MICUXOJIOTUYECKUX, COLUHUAIBHBIX, HAIIMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHBIX, NTPAarMaTUYECKUX

33



(GakTopoB, BIUSIOMIMX Ha BBIOOP JaHHBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB, CIIYXKHUT
HOpMaJM3alMi JIMHTBOIICUXOJOTHYECKUX M JUHTBOKYJIBTYPHBIX (AKTOPOB B
polecce KOMMYHUKAIIUH.

[IpakTrueckne  pe3yapTaThl  HMCCIEIOBAaHUSA  IO3BOJIIIOT  BBISIBUTH
nparMaTuyeckue KojaeOaHus 1 HECOOTBETCTBHUS, BO3HUKAIOIINE B MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKATUBHOM CHUTyallUH, a TaKXX€ ONpPENEIUTh NYTH HUX YCTPAHEHUS.
PesynbraThl mpenjaraeMoro MeToJla HCCIEJOBaHUS MOTYT OBIThb  TaKke
WCIIONIb30BaHbl MPU CO3JaHUM YYE€OHOM JUTEpaTyphbl, COCTaBICHHM CIOBapeH,
HANMCAaHWU HAay4YHBIX MOHOTpaduil B 00JACTH MEXKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAIIUH,
MparMaJIMHIBUCTUKH, CPABHUTEIIBHOTO SI3bIKO3HAHUS, PUTOPUKH.

Buenpenne pe3yiabTaToB uccienoBaHusi. Ha ocHOBe TeopeTHYECKHX U
MIPAKTUYECKUX PpEe3YyJbTaTOB, IOJIYYEHHBIX B MPOLECCE H3YyYECHHS COLUAIBHO-
nparMaTHYecKux (aKkTOpOB, pEaJU3yeMblX B JHUCKypce, ObUIM IPOBEICHbI
CJIEIyIOLIME BHEPEHMUS:

nporpamma ERASMUS+ Esponeiickoro Coroza 585845-EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS:, pa3paboTtanas ¢ 11eJbI0 TOBBIIICHHUS KBATU(DUKAIIH
IPENoJaBaTeIei aHIJIMICKOrO s3bIKa YEPE3 TEOPETUUECKNE OCHOBBI KPUTHUECKUX
B3IJISIJI0OB C MCIOJb30BAHUEM COBPEMEHHOIO MOAXOAAa K TEOPUU PEUYEBBIX aKTOB U
MPUHITUIIOB WX JICJICHUS Ha KJIACCU(UKAIMOHHBIC TPYIIBI UCIIOIB3YETCS B paMKax
rpanToBOoro mnpoekra «KommnbrorepHas imHreuctuka B BY3ax LlentpanpHOU
Azumy, (crpaBouHbli HOMep 1262/02 CamapkaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB OT 15 mexabpst 2023 r.). B pesynbrare, 310
MOCTY>KWJIO HOBBIM TOAXOJOM B pa3pabOTKe Y4eOHBIX MOCOOUM, CO3/IaHHBIX B
LEeNIX YIYYIICHHs $3bIKOBBIX M KOMMYHUKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH Yy4uTeleH,
MOBBIIICHUS] WX 3HAHUU B 00JIACTU NPArMajJMHIBUCTUYECKON KOMIETEHIIMH, a
TaKXKe€ YKpPEIUIeHHUs U CTaOUIN3alluy OTOKa Y4eOHOH 1eATeIbHOCTH;

nporpamma EBpometickoro Coto3za TEMPUS, ocnoBannas B 2014-2016 rr.
Tempus Project 544161-TEMPUS- 1-2013-UK-TEMPUS-JPCR, mnpu Aston
University DeTEL ucnons3oBanace B pamkax npoekra «Pa3Butue npernoaBaHus
€BPONEUCKUX SA3BIKOB: MOJEPHHU3ALMS MPENOAABAHUSA A3BIKOB IPU I[OMOUIU
pa3pabOTKM  pPa3jIMYHbIX MAarucTepCcKuX mnporpamMmmy». JlaHHoe BHeApeHHE
UCIIOJIB30BAJIOCH B CBA3U C IPUYMHAMU HESBHOIO BBIPAKEHHSI HAMEPEHUS IIPU
OOy4eHUM HMHOCTPAHHOMY fA3bIKYy, TJ€ CTaJId MPOBOJUTHCS  Pa3IUYHBIC
UCCIIEJIOBaHUS, B CBSI3M C OSKCTPAJIMHIBUCTUYECKHUMH (AaKTOpaMHu, a TaKXKe C
JEKCUYECKUMU U TPAaMMAaTHUYECKIUMU TTOKA3aTeNIIMH, XapaKTEPHBIMU JIJISl SI3IKOBOM
CUCTEMBI C UEJbI0 YIYYIIEHUS SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX 3HAHUU CTYIEHTOB.
(CrpaBka CamapkaHICKOTO TOCYIapCTBEHHOI'O MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
ot 15 nexabps 2023 roma Ne 1261/02);

B IEJIIX YCKOPEHHUS CO3/JaHMs BEpPTyabHBIX PECYpPCOB, CBS3aHHBIX C
MOJIEpHHM3aIlMel  A3BIKOBOIO  OOpa3oBaHMs, Ha  OCHOBE  BBIBOJIOB O
JMHTBUCTUYECKUX, COIMAIBHBIX U KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH pPEYEeBBIX AKTOB, a
TaK)Xe€ 11€JIEBOTr0 aHalih3a TEKCTa AaHTJIOS3BIYHOW KyIbTyphl, (opma M-204-4-5
«Co31aHue BepTyalIbHBIX PECYPCOB IO MPEIMETaM AHIJIOSI3bIYHOM CIIEHHUAIBbHOCTH
Ha OCHOBE MH(POPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOJIOTHH, UCIOJIb3yEMbIX B

34



HMHHOBAIIMUOHHOM HAay4YHO-HCCJICA0BATCIbCKOM IIPOCKTEC «BHCI[peHI/IC B

00pa3oBaTeIbHBINI IpoLEecc» (perucTpalOHHbII HOMED 1265/02
CamapkaHJICKOTO0 TOCYAapCTBEHHOTO HHCTUTYTAa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OT 15
nexabps 2023 roga). B pesynprare cnocoObl OmpeAeicHUus BIUSHUS

colonparmMaTuueckux  (akTOpoB Ha  PEYEBYI0  CTPATErHI0  MOCTYXKUIH
00OTrallleHHI0 TEOPETUYECKHX OCHOB TaKUX AUCHUIUIMH, Kak «Teopetnueckas
rpaMmaTtuka W QoHeTtuka», «CpaBHUTENTBHOE  S3bIKO3HAHUE», «MeToabl
JIMHTBUCTUYECKOTO aHAIN3a»;

B pe3ylbTaTe€  MHTEPHpPETALMM  CEMAHTUYECKUX, JMHIBUCTHYECKUX,
MICUXOJIOTUYECKUX M COLUONPAarMaTUYECKUX OCOOCHHOCTEH pEYEBBIX AKTOB B
JUCKYypCe, Ha OCHOBE aHalIM3a AHTJIMUCKUX JIMTEPATYpPHBIX MPOU3BEACHUN OBLIN
MCIIOJIB30BaHbl B mporpammax CamMapKaHICKOW OOJaCTHOW TelepaarOKOMITaHUU.
AHanmu3 ~ peuyeBBIX  AKTOB, UX  Kilaccu(uKalMOHHAs  TPYIIUPOBKa,
MICUXOJIMHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH PEYEBBIX AKTOB B IMPOU3BEIACHUSAX ObLIN
UCIIOJIB30BaHbl NP IOATOTOBKE cleHapus nporpammsl  «KadecTBeHHOE
o0pa3oBaHHE — OCHOBA pa3BUTHUSN», TPAHCIUPYEMOM € MIOHS MO ceHTAOph 2023
roga CamapkaHiackoil oOnacTHOM —Tenepaguokommanued. (Camapkanzickas
obOnacTHas Tenepaauokomnanus, 16 nexadbps 2023 roxa, cnpaska 01.07/403). B
pe3ysibTaTe BHEJIPEHUs, OINUCAHUE MPUOPUTETHBIX OCOOEHHOCTEW aHIIMICKON
KyJIbTYpbl OOIIEHUS M 3THOCOLUMONPArMaTUYECKUX (PaKTOPOB, BIUSIONIMX HA HUX
aKTUBALIMIO B JUCKypce, 000raTUIIO CoAepKaHUE JaHHOW IPOrpaMMBlI.

AnpobGanuss  pe3yabTaTOB  HMCCJIeI0BaHUA.  Pe3ynbTaTel  JTaHHOIO
WCCIIEIOBaHMs OOCYXKJAMUCh HAa & MEXKIYHAPOIHBIX W 3 PECIyOIMKaHCKHX
HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(pEPEHLINIX.

Ony0JIMKOBAaHHOCTH Pe3yJbTATOB HccJexoBanus. [lo Teme nuccepramuu
omyonukoBaHo 20 Hay4HbIX paboT. B ToM uncrne, 8 craTeit B HAYYHBIX U3/IaHUSAX,
PEKOMEHJIOBaHHbIX  BpIcmieil  aTTecTaliuoHHOW  Komuccued  PecnyOnmku
V36ekuctan [Uisi MyOJMKallMd OCHOBHBIX HAyUYHBIX pE3YyJlbTaTOB JOKTOPCKHUX
JUCCEPTALMIM, U3 HUX 3 — B 3apyOE€KHOM, U 5 — B peCyOIMKaHCKUX KypHaJlaX.

Crpykrypa m 00bém amccepramum. J(uccepranuss COCTOMT M3 BBEIACHUS,
TPEX IiaB, BEIBOAOB IO IJaBaM, 3aKJIIOYEHUs, CIIMUCKA UCIIOJIb30BAaHHON HAYYHOU U
XYIOKECTBEHHOW JuTeparypbl. OOmuit 00bEM JaUCCEpTAllUM  COCTABIISET
140 cTpaHuI] IEYaTHOTO TEKCTA.

OCHOBHOE COIEPKXAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBeneHun 000CHOBaHBI aKTyaJIbHOCTh U HEOOXOIUMOCTH MCCIIEIOBAHUS,
€ro el W 3aJaydd, OmNpeAesieHbl OOBEKT W IpPEeIMET, MOKa3aHO COOTBETCTBHUE
OPUOPUTETHBIM HAINpPABICHUSM Pa3BUTHSI HAyKU U TEXHOJOTMU B pecnyOiuke, a
TAK)K€ H3JI0KEHAa Hay4yHas HOBU3HA, NMPAKTHYECKHE PEe3YyJbTaThl HCCIEIOBaHUS,
packpbeiTa Hay4yHas M NpaKTUYeCKas 3HAYMMOCTb IMOJYYEHHBIX pe3yJibTaToB,
BHEPEHUE B MPAKTUKY PE3yJIbTaTOB HCCIENOBaHUS, puBeaeHa nHpopmalus 00
OMyOJIMKOBAaHHBIX pad0Tax U CTPYKType pabOThI.
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B nepBoii rmaBe gucceprauuu  ‘“Teopermueckme  NMpPeaNOCbUIKHU
HCCJIeOBAHUS TEOPUM PpedYeBbIX AaKTOB’  U3Y4alOTCs CTPYKTYpHble U
KOMMYHUKATHUBHBIE CBOMCTBA PEUYEBBIX aKTOB B paKypce UCTOPUU (HOPMHUPOBAHUS
ux teopun. KpoMe Toro, na€rcst onpeeneHue MOHATHIO YK3EPCUTUBHBIX PEUEBBIX
aKTOB, U YTOYHSIOTCS YCJIOBUS €€ BHEAPEHUS B TEOPUIO PEUEBBIX aKTOB.

PeueBass kOMMyHUKalMsi CUMTAETCS OJHUM H3 CaMbIX BAXKHBIX JIE€MCTBUU
YeJIOBEUECKON JKU3HEACSITEIIbHOCTHU U SIBJISICTCS] IPEAMETOM M3YyUEHHUS TaKUX HaYK,
KaK MCUXOJIOTHS, COI[MOJIOTHUS, TUHTBUCTUKA. « KOMMYHUKAIMS BBITOJHIETCS NJIs
OKa3aHMs BO3JCHCTBUS Ha CIylIaTeNs, €ro MOOYXKJIEHUS K OCYIIECTBICHUIO
KaKoTO-TMO0 OTBETHOTO JCHCTBUSA ... OCHOBHAs II€NIb JIWIIA, BCTYIAIOIIETO B
JIMAJIOT, 3aKJII0YaeTcs He B mepeiaye nHdopmaluu, a B HoOYKICHUH CIIyIIaTelNs K
NOHUMAHUIO JaHHOW wnenm»?®. Bpuranckumii npodeccop u dumocod Ixon JI.
OcTuH B cepuu JIEKUUWA, IPOYUTAHHBIX B ["apBapJCKOM YHUBEPCUTETE, MOJIOKUI
Hayajio HOBOW TEOpWH, BBIXOIAIIEH 3a paMKu (uiiocopuu v onmyOJIMKOBAHHOU
MI0CJIe €r0 CMEPTH B TEMeph y)Ke O4YeHb M3BeCTHOM kHure «HOw to do things with
words» (Kak menaTs BEIW CO CIOBAMM), COCTABICHHON ero ydeHukom?'. B aToii
KHUTE€ pEYb PAcCMaTpUBACTCS Kak oOmpeneN€éHHoe naeiicTBue. JIMHreuct bitom-
Kynka (2000:72) yrtBepx)aaeT mo 3ToMy moBOAy, 4TO0 «OCTHH HAauWHAET C
NEPBOHAYAILHOTO  BOCHPUSITHS ~ CIHOCOOHOCTH  OMPENETCHHBIX  S3BIKOBBIX
BBIPAXKEHUM OCYIIECTBIISITh KOMMYHUKATUBHBIC AKThI, U JOCTUTACT KyJIbMHUHAIIUN
B 00LIElH TeOpHU KOMMYHUKATHBHBIX JIEHCTBHIA, TO €CTh PEUEBBIX aKTOB»ZS,

JIx. OCcTHH B Haydajie CBOEH KHUTH Pa3IM4aeT KOHCTATUBHBIE YTBEPKICHHUS,
OMUCBHIBAIOIIME WM  MPOBO3IJIAIIAIONIME HUCTHHY, U  neppopMaTUBHbBIC
YTBEPKICHUS, B KOTOPBIX TOBOPAILIMN BbIpa)KaeT CBOU JHeucTBUs. llocnennue
BBIpAKAIOTCS B TMEPBOM JIMIIE E€IMHCTBEHHOIO 4YHCIA HACTOSILEr0 BPEMEHU
U3bSIBUTEIIBHOTO HAKJIOHEHHUSI, B JEMCTBUTENBHOM 3asiore. Takue riaroiibl, Kak to
declare, to promise, to threaten He TONBKO ONUCHIBAIOT CUTYyallud, HO W
UCTIOJIb3YIOTCS JJISl IEUCTBUA. DTO pa3inydue AENaeTcs AJis TOro, 4TOObI MPUNTH K
CICAYIOIIEMY  BBIBOAY: KakK KOHCTAaTHBHBbIE, TaKk U  neppopMaTUBHbBIC
BBICKA3bIBAHUSI  BBINOJIHSIOT  JEHCTBUS, MNPHUUYEM T[EPBOE  BBICKA3bIBAaHUE
MPEJCTaBIICT HE 4YTO HMHOE, Kak ocoOblii Tum mnocieaHero. Ilo cmoBam JIxk.
Octuna, 1t TOTO 4TOOBI TIEPp(HOPMATUBHOE BHICKAa3bIBAHUE UMEIIO MECTO, JTOJIKHBI
OBITH COOJIIO/ICHBI OTIPEECICHHBIE YCIIOBUS:

HEOOXOIUMO COOI0aTh OOMIEHPUHATHIE HOPMBI, KOTOPBIE MPOU3BOIST
oOLIENPUHSATHIE KOHBEHIIMOHAJIbHBIE AP (DEKTHI;

CyOBEKTHI Peur U 00CTOATENHCTBA TOJDKHBI COOTBETCTBOBATH OOIICTIPUHSATHIM
HOpMaM;

OOIIENPUHSTHIE HOPMBI JOJIKHBI PUMEHSATHCS TIOTHOCTHIO U TIPABIIIBHO;

JIOAU  JIOJDKHBI JyMaTh, YYBCTBOBAaTh M JIeJlaTh TO, YTO YCTAHOBJICHO
YCIOBHOCTSIMH.

%Cadpapos I11.C. TTparmamunrsuctuka. — T.: Y36exkucTon Mumii summknoneuscu, 2008. — B. 106.

27 Octun JIx.JI. CrnoBo kak neiicteue // Hooes 3apy6exHoii muureucruke. B, 17. Teopust pe4eBbIX akToB. — M.
Iporpecc, 1986. — C. 22-130.

28 Blum-Kulka S. Playing it safe: The role of conventionality in indirectness // Cross-cultural pragmatics: Requests
and apologies. — Norwood, NJ: Ablex, 2000. — P. 35.
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ABTOp, GOpMYNIHpYSI TEOPUIO PEUEBBIX aKTOB, YTBEPKIAET, YTO BCSIKUN pa3,
IIPOU3HOCS BBICKA3bIBAHUE, MBI MPOU3BOJUM AKT, JOCTUTAIOLIMN ONpeneIeHHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX 3¢ dekToB. [lo [Ix OcTuHa, Npou3HECEeHHE KaKOro-ando
BBICKA3bIBAaHUSI PABHO3HAYHO OJHOBPEMEHHOMY OCYIIECTBICHHUIO TPEX AKTOB:

JIOKYTUBHBIN aKT;

WJUIOKYTUBHBIN aKT;

NEPJIOKYTUBHBIN aKT.

JIOKYTUBHBIN aKT WM JOKYLHS CKIaAbIBaeTCs M3 (POHETUUECKOTO aKTa, T. €.
BBIJICJICHUS OTPEICICHHBIX 3BYKOB, OPTraHM30BAHHBIX B CJIOBA M HWMEIONINX
IrpaMMaTHYECKH JTOMYCTUMYIO CHHTaKCHYECKyl0 CTpykTypy. Ilo cioBam camoro
JIx. OcTuHa, 3TO «IIPOU3HECEHUE OMpPEIENICHHBIX 3BYKOB, OINPEACIICHHBIX CJIOB B
OIPEIENEHHON KOHCTPYKIIMM U C OIPEAETIECHHBIM 3HaueHneM»?®. VIIOKy THBHEIA
aKT WIM WIIOKYLIUS HaMEKaeT Ha HaMepeHHe rOBOPALIEro NMpu (pOpMyIUpPOBAHUU
npemioxkeHus. HakoHen, MEpIOKYTHBHBIM aKT WJIM MEPIOKYLHS OTHOCHUTCS K
BO3JICHCTBHIO, OKa3bIBAEMOMY Ha CITyIIATEJIs.

WNHorna, mpexae BCero B CUIIY XapakTepa BbICKa3bIBaHUM, ObBIBAET TPYIHO
yKa3aTh TpPaHMIBI MEXAY STUMHU TpPeMsl aKTaMH, OJAHAKO MX CBSI3b IPOUCXOAUT
dbopMaIbHO M MPEUMYIIECTBEHHO Ha CMBICJIOBOM YpoBHE. OTHOCHUTENBHO AITOM
CIIO)KHOM KJIaCCU(UKALMU PEUYEBbIX AKTOB MbI COIVIACHBI C DCKaHAEIIIOM,
MTOCKOJIBKY OH YTBEPKIAET, UYTO «Pa3Iu4re MEXAY STUMU THIIAMHU aKTOB SIBJISIETCS
IOPEXKJE BCEro TEOPETUYECKHM, ITOCKOJIBKY BCE TPH aKTa OCYIIECTBIIIOTCS
OJIHOBPEMEHHO M CHHXPOHHO: KOIZa Mbl TOBOPHUM 4YTO-TO, MBI HAJEIsE€M 3TO
ONpeaen€HHbIM CMBICIIOM B LEJSX JOCTHKEHHS ONpPEAEIICHHBIX 3P(PEKTOB; HO UX
MHTEPECHO pa3iinyaTh, MOTOMY 4YTO HX CBOWCTBA Pa3JIMYHBI: JIOKYTUBHBIA aKT
MMEeT 3HayeHWe, WUIOKYTUBHBIM aKT HMEeT CHIy, a NEpJIOKYTUBHBIA aKT
JIOCTHTAET Pe3yIbTaTOB» >,

B oTHOLIEHHH BBIIEU3TI0KEHHOTO, €CIIM Mbl NEPEIeM K peYeBOMY aKTy -
npockOe, Ha KOTOPBIA HANpaBJICHO HAIlle MCCIICJOBAaHKE, B BbhICKa3bIBaHUE Raise
the glass of your window, &IOBOJIBHO TPYOHO OTACITUTH MPOIO3HUIMIO OT
WIJIOKYTUBHOM CHJIBI, KOTOpasi 3aKJII0YaeTcsi B MpochOe WM MpHKasze, M Jlaxe
0oJiee TOTO, OT 0XKUAAEMBIX 3(DPEKTOB, KOTOPBIE 3aKIIOYAINCH Obl B BHITIOJIHCHUU
aJpecaToM OINPENEIIEHHOIO IEUCTBUS.

[Ipennoxennyro /. OctuHOM Teopuro pedeBbiX akToB, k. CEpip pa3Bui
0oJjiee MOJHO W CyMmell MpoBecTU Oojiee TITyOOKMH aHAIM3 3JIEMEHTOB, KOTOpBIE
JIx. OcTUH 3aTparuBaeT B CBOMX HCCIEAOBaHUSX. BOJBIIMHCTBO TEOPETHKOB
CXOAATCSI BO MHEHMH O TOM, YTO (pyHIAMEHTAJIbHBIMH BKJIAJaMHU 3TOTO aBTOpa
SBJISIFOTCSL:

ecrUCTEeMAaTH3alMsl TPUPOJABl YCIOBUH YCHEUIHOCTH, HEOOXOAMMBIX ISt
OCYUIECTBJICHUSI PEUEBOI0 AKTa;

eKJIacCU(pUKALIMS PEUYEBBIX aKTOB;

eKyiaccu(pUKalMs KOCBEHHBIX PEUEBbIX aKTOB.

2 Austin W.J. How to Do Things with Words. Harvard University, Oxford: Clarendon Press, 1962. Online.
30 Escandell V., Marfa V. Introduction to pragmatics.— Barcelona: Ariel, 1999. — P.265.
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Hcnonp30BaHne MpaBUII B pEUEBBIX aKTaX HACTOJIBKO BaXHO, 4yTo Jxk. Cépnb
BBIJIBUTACT THMOTE3y 00 3TOM B CBOeW KHure: «[ mmore3a 3TOW KHUTH COCTOUT B
TOM, YTO TOBOPUTHh Ha $3bIKE O3HAYaeT y4yacTBOBATh B (opMe MOBEIACHUS,
pETYIUPYyEMOro IpaBWIaMH, UM 3aKJIIOYACTCAd B BBIIOJIHCHUM JICWCTBUM B
COOTBETCTBUH C IIPaBHIAMU»°L,

JUist oOpaleHus K JaHHOMY JIMHIBUCTHYECKOMY (PEHOMEHY, 3TOT aBTOP
YTBEPAKIAET, UTO CYIIECTBYIOT TapaMETPhl, KOTOPBIE PETYIHUPYIOT Hally pedb. OH
MpeAJIaraeT MPOTUBOINOCTABIECHUE PETYISATUBHBIX M KOHCTUTYTHBHBIX MpPaBHIL
[TepBbie peryanpytoT MOCTOSHHOE MMOBEACHUE, @ BTOPBIE COCTABIIAIOT MTOBE/ICHHUE.

JIx. Cépnb nmpeiaraeT 4 mpaBuiia WIK YCJIOBUA Kak sl GOPMUPOBAHUSA, TaK
Y JUIsl HOHUMAaHHUS WIUTOKYTUBHBIX AKTOB:

1. IlpaBuna wim  yCiaoBUA  NPONO3ULMOHAIBHOIO  COJEPKAHMUS:
CEMAHTUYECKOE COJIEP>KAHNE BbICKa3bIBaHU;

2. IloaroToBUTENbHBIE MPABUIIA WIH YCIOBUS: OHU YTOUHSAIOT OCOOCHHOCTH
KOHTEKCTa, HEOOXOIMMBIE JIsl OCYILIECTBICHUS PEUYEBOI0 aKTa;

3. IlpaBuia wiM yclioBUS UCKPEHHOCTH: YTOUHSETCS, O YEM yMaeT U YEero
XOYET TOBOPSIIMI IIPY COBEPILICHUH PEYEBOTO aKTa;

4. CyliecTBeHHbIE MpPAaBWIIA WM YCJIOBHS: YKa3bIBAETCS, UTO YTBEPKICHUE
JNEHUCTBUTEIIBLHO KAaK PEYEBOM AKT B KOHTEKCTE, B KOTOPOM OHO BBITIOJIHSIETCS.

DT mapaMeTpbl JAEHCTBUTEIBHBI ISl BCEX WIUIOKYTHUBHBIX aKTOB, M €CIU
KaKoe-JIM0O M3 3TUX YCJIOBHM HE BBINOJHIECTCS, pPe3yIbTaTOM SBIIETCS HEyAaua.
Jix. Cépnp NPUBOAWUT NPUMEP 3TOM MOJENHM B OTHOIIEHHH BOIPOCHUTEIBHOTO
WJUIOKYTUBHOIO aKTa:

[Ipono3unoHaibHOE COJIepKaHUeE: aroboe IIPEII0KEHHE WIH
MPOMO3HUIIMOHANIbHASA (DYHKIIMS.

IToATOTOBUTENBHBIE YCIOBUS:

1) ToBopsimuii He 3HAeT «OTBETa», TO €CTh OH HE 3HAET, MCTUHHO JIH
npenyoxkenne (kak B npumepe «Is Jane coming?») wunam, B ciyd4ae
MPOTMO3UIIMOHATILHON (QYHKIMHK, HE 3HAeT MHMOpPMALHMIO, MO3ITOMY HEOOXOIUMO
JIOTIOJIHUTD Mpono3uinio (kak B npumepe «,Who is coming?»), u 3T1o aeicTByeT
JUTSl «HACTOSIIIMX» BOMPOCOB. B KOHTPONBHBIX BOMPOCAX TOBOPAILIMN JHIIb XOUET
3HaTh, 3HAET JIM CIyIIATEIb OTBET.

2) Hu s ogHOTO W3 TOBOPSIIMX HE OYEBUIHO, YTO CIyIIATeb JIOJDKEH
penocTaBuTh HH(popMaluio 6e3 3ampoca.

VY caoBre HCKPEHHOCTH: TOBOPSILUNA XOUET NOJIYYUTh 3Ty HHPOPMALIHIO.

CymiecTBEHHOE yCIIOBHE: Ie€peAada BbICKA3bIBAHHMS CUYUTAETCS IOIBITKON
TOJYYHMTh 3Ty HH(POPMALIUIO OT CIIyIIATENs 2,

ITo mHeHuto A.®. [Ilamaxmy10BO#, CyIIECTBYIOT KOHTEKCTYaJIbHBIE YCIOBUS,
HEO0OXOAUMBIE JIJISi TOTO, YTOOBI PeueBOM aKT ObUT YCIEIIHbIM, U OH YTBEPKIaeT
no 3ToMy moBoay: «YUToObl aKT BbIpaXeHHS OBbUT YCIEIIHBIM, OH JOJDKEH
COOTBETCTBOBATh CBOMM KOHKPETHBIM KOHTEKCTYaJIbHBIM YCIOBHUSM. DTH YCIOBHS

31 Searle J.R.Speech acts:An Essay in the Philosophy of language. — Cambridge: Cambr. Univ. Press. — 1969.-P. 79.
32 Cepanw JIx.P. Knaccu@ukanus miuiokyTuBHBIX akToB / HoBoe B 3apybexHoii suureuctuke. Bei. 17. Teopus
peueBbix akToB. — M.: IIporpecc, 1986. — C. 170-194.
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3aKJIOYAOTCA B PA3jMYHBIX WUIOKYTHBHBIX CHJIaX, M HUX peanu3anus
CUCTEMATHUYECKU BapbUPYETCd B 3aBUCHUMOCTH OT THUIIA OCYIIECTBIIEMOIO
pedeBoro akra. Takum obpazom, k. CEpab cUMTAET, YTO IPYNIUPOBKA PEUEBBIX
aKTOB TECHO CBsi3aHa C HaOOPOM MPEANOCHUIOK, MpeIaraéMbIX IJis BBITOJIHEHUS
PEYEBBIX aKTOB, U C TOYHOM MPUPOJION PEUYEBBIX AKTOB. DTH NMPEATOCHIIKH CIyKaT
(GUIBLTPOM IUIS Pa3IUUECHHS PA3IMYHBIX PEUEBBIX aKTOB» S,

B cuity oOmHoCTH, KOTOPYIO MBI OTMeuYaeM B kinaccudukanuu Jx. Octuna,
Jlx. Cépnp mpeiaraeT ClIeAyIONIYI0 KIacCU(UKALMIO PEUeBbIX aKTOB, KOTOpasd,
Oyqyud BEpHOHM, HE MPEB30IUIA OXHIAHUA HEKOTOPBIX TEOPETHUKOB, U CTaja
OTIIPABHOM TOYKOW ISl Pa3IM4HbIX ucchenoBanuid. lIpuHnmas BO BHUMaHuUE
BBIIIECKA3aHHOE, OH BBIJEISAET CIEAYIONIUE TUIIBI PEUYEBBIX aKTOB:

1. PenpeseHTatuBHBIE WM ACCEPTUBHBIE  PEUYEBBIE  AKTBL:  OHU
XapaKTEPU3yIOTCS pa300JIaueHueM TOTO, YTO YTBEPXKIAeTCA KaK UCTHHA. DTH aKThl
SIBJISIFOTCS] YaCThIO OOBSICHEHUS, ONTMCAHUS, 3aBEPEHUSI U T.

2. DK3epcaTUBHBIE pEUYEBbIC AKThl: HMX LE€JIb — IMOMNbITATbCS 3aCTABUTH
azgpecara 4To-TO CAENaTh. Takue riaroJibl, Kak MPUKa3bIBaTh, YMOJSATh, IPOCUTH,
IIPUIJIALIATh, 1aBaTh UHCTPYKIUU U T. [I., ABJISIOTCA TUPEKTUBAMU.

3. KomuccuBHbIE pedeBbIE aKThl: T€, KOTOpPbIC OOS3BIBAIOT TOBOPSAILETO
COBEpIIUTDH JIelicTBHE B Oynymiem. B aTy rpynmy BXonmar oOeliaHue, rapaHTus,
KJISITBA, NPEJIOKEHUE U T.I.

4, 9KCHpCCCHBHLI€ PCUYCBBIC AKTBI — 3TO TC, KOTOPBLIC BBIPAKAIOT
IICUXOJOTHYICCKOC COCTOAHHUC 110 OTHOIMICHHUIO K IIPOIIO3UITHMOHHOMY COACPIKAHUIO,
B JaCTHOCTH MMO3ApPAaBUTD, HO6J'IaFOI[apI/ITB, HU3BHUHUTHCA, BBIPA3UTh

co00JIe3HOBaHUE U T. .

5. JlexyiapaTuBHBIE pEYEBBIC aAKThl — 3TO AaKThl, MOCPEIACTBOM KOTOPBIX
TPOKJAHCKUE UM PEIUTHO3HBIE (POPMYIIBI UCTIONB3YIOTCS JJIsi MTPOBO3TJIANICHUS
HOBOro coctosinusi. K 3Toil rpynme OTHOCSTCS TaKue TJarojibl, Kak >KEHUTHCS,
YBOJIUTh, HA3BaTh M T.1 >,

[TonsiTHO, uTO 10 MHEeHUIO [[). OctrHa n /. Cepiisi, HICIIOIB30BaHUE SI3bIKA
peryiupyercs TMpaBWIaMU U YCIOBUSMH, CBSI3aHHBIMH C  SI3BIKOBBIMU
BBICKA3bIBAaHUSIMU, W HX HE00XoAuMo 3(PGEKTUBHO COOMI0AaTh, YTOOBI HE
NOTEPHETh HEyAady B KOMMYHHUKAIMUA. JTa TEOPHUS PEUYEBBIX AKTOB MO3BOJSET
M3ydyaTh BBICKAa3bIBAaHUSI B KOHKPETHBIX KOHTEKCTaX W OIEHHUBATh HUX
KOMMYHUKATUBHYIO 3Q()EKTUBHOCTH B PA3JIMYHBIX CUTYaIUSX.

Teopusi peyeBbIX aKTOB 3acCTaBJIsieT HAC MPUHATH BO BHUMAHHE DJIEMEHTHI,
paHee OCTaBJICHHBIE B CTOPOHE JIMHTBUCTUYECKUMU TEUCHUSIMU
CTPYKTYPAIUCTCKOTO WJIM T€HEPATUBHOTO TUMa. [103ToMy HEOOXOAMMO yUUTHIBATh
AJIEMEHTHl CHUTYaTUBHOTO W COLUMOKYJbTYPHOTO KOHTEKCTAa KOMMYHHMKATHUBHBIX
CUTyalluid, B KOTOPBIX OCYIIECTBJISIIOTCS PEUEBbIC IEHUCTBUS, IMOCKOJBKY, Kak

3 Illamaxmynosa A.®D. BunsocuTa HyTKMH aKTJIAPHUHT MYJIOKOT MATHHJA BOKEJAHTHPYBUYM 3THONPATMATHK
oMmIap (McraH T Muconuaa). @unon. dann 6yiinua ¢ancada moxr. (PhD)... muc. — Camapkann, 2020. — b.
112.

34 Searle J.P. Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. — Cambridge: CUP, 1969. — P. 121.
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orMeyaer M.M. by3pykoBa, OT HUX 3aBHUCAT MPEANOYTCHUS W TUIl BHYTPEHHEHN
CTPYKTYpBI PEYEBOI0 aKTa’>.

JlaHHbIe TEOpEeTHUECKHE COOOpaKeHUs ObLIM MPUHSATHI BO BHUMAHUE B HAIIIEM
WCCJIEI0BAHNH, TOCKOJIBKY MBI CUUTAEM, YTO HKC3EPCUTHUBHOE IEHUCTBHE MPOCHObI
OCYIIECTBJISIETCS. B aHTJIOS3BIYHOM OOIIECTBE IMO-pPa3sHOMY B 3aBHUCHUMOCTH OT
MIEPEMEHHBIX, YIIOMSHYTBIX BBIIIEC. DTO MOPOKIAAET pa3HbIC TUIBI MPOMO3UIUNA B
3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKATHUBHOM CHUTyallMM, KOTOpOH OyIyT oOTAaBaTh
MPEANOYTEeHUE COOECEIHUKH, a TakXe OT Ppa3IM4YHbIX KOMMYHUKATHUBHBIX
KOHTEKCTOB U COLUOKYJIBTYPHBIX YCIOBHOCTEH.

Bropass rmaBa auccepranuu  noja  Ha3BaHueM «KOMMYHHUKATHBHO-
NParMaTHYeCKUil TUANA30H IK3ePCUTHBHOIO PEYeBOr0 aKTa», HAIlpaBJcHA Ha
BBISIBIICHHE (JOPM, HCIIOIB3YEMBIX B Pa3HBIX KOMMYHUKATUBHBIX KOHTEKCTaX ISt
BBIPKEHUS PA3TMYHBIX BUOB HK3EPCUTUBHBIX PEUYEBBIX aKTOB. Takum oOpazom,
MBI CMOXEM ONPEIECIUTh XapaKTEPHBIE I TOTO WM MHOTO KOMMYHUKATHBHOIO
KOHTEKCTa criocoObl opopMiIeHHs TOOYAUTENbHBIX BhICKa3bIBAHUH.

B »T0il 171aBe OBLIM BBIABICHBI SI3bIKOBBIE CPEACTBA, HCIOJb3yEeMbIE IS
noOyX/I€HUsI B PA3NMUYHBIX KOMMYHHMKATHUBHBIX CHUTYallUiX, KOTOPBIE MOKHO
MO/APA3ICIUTh HAa CUMMETPUYHbIE /TOPU3OHTAJIBHBIE OTHOIICHUS MEXIY
co0eceqHUKaMH, U CyOOpJMHAaTHBHbIE / BepTUKaibHble. K cuTyanuu oOiieHus
PaBHBIX IO CTaTycy COOECETHUKOB IpPHU JAIEKOW COIUATBHO-TICHXOJIOIMYECKOM
JUCTAHIIMU MOTYT OBITh  BKJIIOYEHBI OTHOUICHUS TpUATENEH, COCENeH,
COCITY>)KMBIIEB, MAaJIOZHAKOMBIX JIOJiel (MOKymaTelb - TPOJaBell, CIydaiiHble
MONYTYUKU M T.[.) WIK JAXE COBEPLIEHHO HE 3HAKOMBIX JIPYr APYry JIOJEH,
BBIHY)KJIEHHBIX BCTYNHUTh B oOOmIeHue. JIaHHBII KOMMYHHUKATHUBHBIH KOHTEKCT
OTJIMYAETCS pa3HooOpa3zueM (OpM BBIPAKEHHS TUPEKTUBHOW WIIOKYTUBHOMN
WHTEHIIUHU, YTO OOBSCHACTCA JAJTEKOW COLMUATBbHO-TICUXOJIOTHYECKON TUCTAHIUEH
MEXJly KOMMyHUKaHTaMd. B JaHHOM KOMMYHUKAaTHBHOM KOHTEKCTE HaubOoJliee
pacrpoCTpaHEHbl PEKBECTUBHbBIC JIMPEKTUBHBIC PEUYEBBIE aKThl, TaK Kak MpuU
OOIIIEHMM MAaJIO3HAKOMBIX WJIM HE3HAKOMBIX APYr € JAPYroM KOMMYHUKAHTOB
€CTECTBEHHBI BEXJIHMBBIE (OPMBI BBIPAKEHUSI TOOYXKIECHUS (C HCTIOIb30BAHUEM
YCIIOBHOT'O HAKJIOHEHHU S, KOCBEHHBIX CPEJICTB TUIIA BOIIPOCOB U T. I1.):

A boy... took the slimy one by the arm, very gently, and said:

— Why don't you leave the lady alone? (Hannah, 118).

3aMeTHM, 4TO HECMOTPS Ha HECIOKOWHYI0 OOCTaHOBKY B 0ape, MOJoI0i
YEJIOBEK MPOSBISIET MAKCUMYM BBIICPKKH U XJIATHOKPOBHSI.

— I'mina hurry to get back to the hotel. Could I get a taxi? (Hannah, 285).

— Has he a car? Margot asked. Will he take me with him? (Casares, 247).

B nmanHpIX mnpuMepax MCHOJb30BaHbI BOMPOCUTEIBHBIE MPEIJIOKEHHUS,
SIBJISTFOIITUECS] BEXKITMBBIM CTIOCOO0OM 0(hOpMIICHHUSI OOy KICHUS.

% Byspykosa M.M. Untumoc HyTKMH aKTUHWHT TIParMaTvK Ba JIMHTBOMaJIaHWii XyCycusTiapu (MHIJIM3 Ba Y30€K
TWUIapu Matepuaapuna). @unon. danu 6yiinua dancada nokr. (PhD ...muce. aBropedeparn. — Camapkann,
2021.- 60 6.
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Seller: Hey, hey! Come and take a peaceful peek at the genre! ...Approach
without fear (Valentine, 301). 3nech mcmonb3yercss pedeBOl aKT MPUTIIAIICHUS,
BLIpEDKCHHBIﬁ HMIICPATUBOM.

Crnenosarenb, paccieAys MNPECTYIUICHUE, pacCIpalluBaeT TeX, KTO HUMEET
KaKoe-JI100 OTHOIIECHUE K JUYHOCTH y6HT01"02

— Do me a favor - I said, - I'd like to talk to Sebastian (Reid Taylor, 17).

— Look, Tomds, we would like to know something about Ann, your neighbor
who was murdered (Reid Taylor, 25).

Sit down - | said. | would like to know if you had seen Jordan Ostin last night.
(Reid Taylor 20).

— You do me a favor, does Thomas live here?

— Yes, - he says with some uncertainty. Has something happened to him?

— As far as | know nothing has happened to him, but I would like to talk to
him. I show him my ID (Reid Taylor, 41).

CrnenoBatenb — CECTpE YOUTOT0, MOKUION KEHIIMHE:

— | beg your pardon for bothering me but...

— She doesn't listen to me, she sits down, bursts into tears.

— Although it is painful for us to pay you a visit when you are so sad, please
help us (Reid Taylor, 60).

CrienoBarens — anrekapio:

— Please, have the kindness to open the closet again. ...He takes the amber
bottle in his hands and looks at it.

— Please open it and check its content (Reid Taylor, 126).

Kak BuIHO M3 mpuMepoB, clieloBaTellb, 00pamasch K HE3HAKOMBIM JIFOJISIM,
UCIIOJIb3yeT  BEXKIMBOE  OOpalieHue, KOCBEHHBIE CHOCOOBI  OQopMIIEHUS
noOyxaenust cociaratenbhoe HakimoHneHnwe (1°d like to talk to Sebastian),
BexiuBeie  opmbr  (““have the kindness to open”, “Do me a favor”) u
MPHUIATOYHBIC JIONOJHUTENBbHbIC Tnpemioxenus (I beg your pardon for
bothering ”’) kak TIpu oOpaIllcHUH K CTapIIIMM I10 BO3pACTy COOECEIHUKaM, TaK U K
PaBHBIM. K COXAJICHUIKO, HaM HC YJaJl0oCb OAHO3HAYHO OIPCACIUTb THII
TCMIICpAaMCHTA CJICOOBATCIII B CBA3M C TCEM, YTO CIo 06H1€HI/IG C JIKOAbMHU
pa3BOpauMBajIOCh B OCHOBHOM B oOQUIMAIBHOW paboueil oOCTaHOBKE, Ie B
JTAHHOM KOHTEKCTe (oOpalieHne C MpochO0OM K HE3HAKOMBIM COOECETHHMKAM)
HauboJiee aJeKBaTHBIM CITIOCOOOM BBIPAKECHUS MTOOYKICHUS SIBJISIETCS KOCBEHHBIN
(cocimararenbHOE, YCIOBHOE HAKJIOHEHUS, BONPOCHUTENbHBIE MpeIoxkeHus). B
pacmMaTpyMBacuoOl CHUTYyallud MOXKHO IIPOCTO KOHCTaTUPOBATH KOPPEKTHOCTb U
BHUMATCIBbHOCTH CJIICA0OBATCIIA.

B nanHOM ciydae npaBo Ha MHUIMAIMIO OOIICHUS U Ha MOOYXIEHUE K Jadye
nHpopmaruu obecreunBacT CUTyallUOHHAsI POJb CJICIOBATEIISA, MOATBEpKIAcMast
KQXIbIA pa3 JEMOHCTpAlMENM COOTBETCTBYIOLIETO JOKyMeHTa. B ciyuae
OTCYTCTBUA TaKOBOI'0O KOMMYHUKAIIUA MOXKCT 6BITI> 3aTPYyJAHCHA. HHTepeCHO
OpOCIEANTh, KaK MPEOJ0JeBAET KOMMYHUKATHBHBIA Oapbep TaJaHTIMBBIM
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Mosiofiol mucarens (Yapiau), KOTOPBIM CTYYHUTCS HOYBIO B JIOM TMOTEHIMAIBHOTO
pa6OTOI[aTeJ'IH, HO TOT HC OTKPbLIBACT:

Ostin: Excuse me, brother, please, and come back tomorrow, if you wish, at a
more pleasant hour.

Charley: You know that I am a person of the trade.

Ostin. (With the door half closed, he suspiciously speaks through the crack):
Tell me what you want.

Charley: | can't speak under these conditions. Don't slam the door, out of
courtesy. (Frederic opens it a little more.) Don't even open it a crack, but open it
frankly to a sure servant.

Ostin: Well, sir, and excuse me, that there are many robberies at night. Drop
your errand and go.

Charley: Don't take it too hard on my part, but I'm freezing here with what's
falling on this clear night. Let me enter that beautiful room for a while.

Ostin: All right, all right: come in, stubborn of all the devils, and excuse me,
please, for my inadvertence (Valentine, 148).

ITOT AUAJIOT ABJIACTCA THUIIMYHBIM IIPUMCPOM O6H1€HI/I$I ABYX CAHI'BUHHKOB:
nux OoTJIM4acT O6IIII/ITCJIBHOCTB, BCJICPCUNBOCTD, KN3HECPAOAOCTHOCTD,
0€33a00THOCTD; ITH KayeCcTBa 0COOEHHO XapaKTepHbl a1 Yapnau. 3ameTrm o0I1yIo
TCHACHOWIO CAHI'BUHHUYCCKOIO TEMIICpAMCHTA K HMCIIOJIB30BAHHUIO KOCBCHHBLIX
CPCACTB BBIPAKCHUA H06y}i(I[€HI/IH.

HOJII/IL[GfICKI/II?I — 6€CHpI/I‘{I/IHHO 3aJICPKAHHOMY, B TIHOPBMC:

— Doctor Thomas, | am Edgar Hoover. Please accept our sincerest
apologies. There has been a mistake of identity... Please have a seat... Help
yourself Doctor, and accept our apologies... Please, go through the reception
office (Thomas, 67).

JIaHHBIN TPUMEpP MHTEPECEH TEM, UTO 3/IECh CTAJIKUBAIOTCS JBE Pa3IUYHbIE
collMajbHbIE POJIM: CTaTyCHas (IOKTOpa MEIMIIMHBLI, YYEHOr0) M TO3UIIMOHHAS
(mosuiieiickoro). B nmaHHOM cUTyallMM MOJULEUCKUM CUMTAET CBOE TMOJIOKEHUE
HHIKC, UYCM II0JIOKCHHUC YUCHOI'O U CTPOUT CBOKO KOMMYHUKAIIUIO B COOTBCTCTBUU C
O9TUMHU NTPCACTABICHHUAMU: OH HCOJHOKPATHO IPHUHOCUT C€MY CBOU H3BUHCHUSA
(“Please, accept our sincerest apologies...””) u 00BsICHICT NPUYUHY 3aCPIKAHUS
(“There has been a mistake of identity ”).

[Toceturens — opunnanty:

(Getting up and shouting towards the tavern) Chappy! Bring me something
tasty for dessert! (VValentine 165).

DOTOT mpuMep TMpeACTaBlIsIeT COOOM pedyeBOM aKT 3aka3a U OTHOCUTCA K
IMPCCKPUIITUBHBIM JHUPCKTHUBAM, TaK KaK €ro HCIIOJIHCHUC BXOIHUT B KpPYI
CIyeOHbIX  oOsi3aHHOCTEl  ucnonHutens  (opuuuanrta). B momoOHOM
HeopmanpHON 0OCTaHOBKE (B JEIIEBOM TaBEepHE) BEXIJIMBas Npoch0a THUTIA
“Couldn't you serve me...? ” unu “l would like to try... ” Obu1a ObI HEaIEKBATHOM, U
IMOOTOMY 3ACCh HACThI SJUIMIITUYCCKNUC KOHCTPYKINH:

— Chappy: another bench for uncle Rodger (Valentine, 166).
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CJ'IC,Z[yCT 3aMCTUTb, YTO OJUIMITHYCCKHC KOHCTPYKIHH HOCAT 0OBIYHO
IIPECKPUNTUBHBINA XAPAKTEP U UCIIOIB3YIOTCSA B TAKUX CUTYalMAX, I'IE BAXKHO HE
YIOYCTUTh BpeMs (B IKCTPEMAIbHBIX CUTYAIIUSX) WM K€ TaM, TJI€ KOMMYHUKAHTBI
CUUTAKOT HU3JIUIITHUM OJIA ce0s pacTpadruBaTbCd HaA IIOJIHBIC ITPCIJIOKCHUA (B
TaBEPHE JUIMNITHUCCKUE TPEIOKEHHS SIBIIOTCS HOpMoii). Couetanust “uncle +
uma”, “aunt + wuma” pacnpocTpaHEHBI B CEICKOM MECTHOCTH HE TOJIBKO JIJIst
0003HaueHUs POACTBCHHBIX CBHSGﬁ, HO U KaK (1)0pMYJ'Ia BEXKIHUBOI'O 06paH1€HI/IH n
4acTO CONMPOBOXKAAET NPO3BHINA J0Aei*— Hanpumep, “Uncle Sam .

B CUTyalusAax H06y}KI[eHI/I}I B TaHHOM KOMMYHHKATHUBHOM KOHTCKCTC pCUCBAA
dopmyna “well...” curHamusmpyer o TOM, YTO TOBOPSIIMHA TPHHSI Ha ceOs
BCOAYLIYIO POJIb B Anajiore u ABJIACTCA HHULIUATOPOM, HOCUTCIEM
MPECUMYIICCTBCHHO CTUMYJIUPYIOIINX PCILINK.

1) Harry You, my old man, are you Cuban? More...or less.

Harry: Let's see, explain us what “more or less” means (Carringer, 33).

2) Secretary to typist: And now, well, if that certainty of your hands are true.
Stand before the minor file with your eyes closed and give me 4-B-43. (Thomas,
24).

WNHorna KOMMYHHKaHThl OepyT Ha ce0si MHUIMATHBY B JUAJOre W OTAAIOT
PaCIIOPAKCHUA oe3 BCAKOI'O Ha TO OCHOBAaHUA. HOIIO6HI>I€ IIOIIBITKH
pPaCOCHUBAIOTCA KaK HCAACKBATHOC KOMMYHHKATHBHOC IIOBCACHHUC U 0OBIYHO
OCYXAaroTcs (4acTo HEBEPOAIbHO) PELIUITUEHTOM.

>K€HHII/IHa, A0JII'0 Ppa3bICKUBACMasd HOHHHeﬁCKHM, BAPYI' CaMa Ha3HA4YacT EMYy
BCTpedy B Kade:

— Meet him there in an hour. Don't be late (Thomas, 146).

HGCMOTpH Ha TO, 4YTO B JaHHOM KOMMYHHKATHUBHOM KOHTCKCTC IIPOHCXOIHUT
oOIlleHHE MAJIEKUX MO0 COLMAIBHOM MUCTAaHIMU JIOAEH (MaJO3HAKOMBIX WIIH
HE3HAKOMBIX), 37IeCh TOXE YIOTPEOst0TCs TPEeCKpUNTUBLL. Vcnonb3oBanue
HMIICpaTUBa SABJIACTCA HOpMOﬁ B CuUTyalusiax, Korga OAWMH M3 KOMMYHHWKAaHTOB
MCIIOJIHSIET BEAYLIYIO CUTYallMOHHYIO poJib: HensBecTHbIi o Tenedony:

— Did you read the newspapers today?

— No. Who is it?

— Do it and if you want your children healthy, take care of Gotman and
don't get involved in what doesn't matter to you (Thomas, 98).

3amMeTHM, 4TO, HECMOTpPSI Ha YIpO3bl M IMPHUKAa3bl, HE3HAKOMEL[ YIOTpeOseT
BEXKJIMBBIE,  KOPpEeKTHbIe  (GOpMBI  MOOYXKJIEHHWS TIO  OTHONICHUIO K
IAaHTAKUPYEMOMY UM YEJIOBEKY. (Cp. CICAYIONIUMH MNpUMEP — CUTYALHIO C
BOOPY>KEHHBIM YEJIOBEKOM).

YenoBek B MarasuHe HCOXNIAHHO IJId BCEX BBIXBATHIBACT ITUCTOJICT.

— Face to the wall! Let's go! Everyone!... You, from the press! Grab a copy of
the blank edition! Have you heard me? Quickly! Go back to your place!
(Valentine, 315).

% IOnycosa. 3. 3. UHru3 Ba y30€K THIUIAPHIA «XypPMaT» KOHIENTUHKHT TEHEp XycycusaTiapu. — T.: 3aMoHaBuit
TapiuM, 2016. —P. 6.
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Ob6nanas opyx’ueM, 4eJIOBEK «U3 TOJIbD OKa3bIBAETCS B MPEUMYIIECTBEHHOM
MTOJIOKEHUU U, CJIEIOBATEIILHO, OH CYMTAET CeOs B MPaBe OTAABATh PACTIOPSIKEHUS.
UyBCTBYs CBOIO CHUJTY, BJIACTh HaJ O€30PYKHBIMU JIIOJbMH, & TaK)K€ HCIBITHIBAs
neUIUT BpEMEHHU, OH HE IIEPEMOHHTCS U HApyIIaeT BCE MOCTYJAThl U MPUHITAIIBI
O0eckoH(IUKTHOTO 0OIIeHus: (rpydbocTh, ymoTpeOJeHWe MPECKPUNITHBOB U
oOpaillleHHe C MpUKa3aMU KaK K HUKECTOAIUM). B 11eom, 3TOT 4eaoBeK co3qaeT
AKCTPEHHBIE, YpE3BbIUAMHBIE OOCTOSTENBCTBA VISl 3aXBaTa JUAEPCTBA, BIACTU HAJl
cuTyanuend. B NpecKpUNTUBHBIX JUPEKTUBHBIX PEYEBBIX AaKTax MpHUKa3a,
paCHOpSDKEHUSI  3a4acTylH0  MCIOJNB3YIOTCA — O€3rJiarojibHble,  JIUTUNTUYECKUE
KOHCTPYKITUH, 00YCIIOBJICHHBIE KAKUMH-TTHOO0 YPE3BBIYAHHBIMU 00CTOSTEIHLCTBAMU
WK 1e(pUIIMTOM BpEMEHHU.

B napyrux oO0CTOATENhCTBaX TMOMBITKA MPUKa3a OCTACTCS OE3yCHEITHOM.
VY6opiuuia — acCUCTEHTKE B TeaTpe.

Sweeper: And you get down from the looms and start sweeping!... Get down!
Rosa, Leave me! | can boss you around if | feel like it (Moallem, 56).

JlanHast cutyanusi (HEMOJYMHEHHE TMpPHUKA3y) HUHTEPECHA TeM, 4YTO 00e
coOeCceTHUIIbI 3aHUMAIOT TPUMEPHO OJWHAKOBBIC TO3UIIMM Ha COIMAIBHO-
MepapXUYEeCKOM JIECTHUIIE M JIOJKHBI BBIMOJHSITH PabOTy COBMECTHO, HO
yOopiuiia 3HauuTeNbHO crapiie Po3bl mo Bo3pacTy. Tem He meHee Po3a, neByiika
peumTeNnbHas U yMEIOIasl MOCTOATh 3a ce0sl, HE JKeJIaeT MOTUMHATHCS YOOPIIHUIIE,
MOTHUBHpPYSI OTKa3 TEM, YTO OHA U caMa C TEM K€ YCIIEXOM MOYKET KOMAaHI0BaTh
UMU.

B npame Mbl BcTpedaeMcsi ¢ MaJIOTPaMOTHBIMU, HU3KOKYJIBTYPHBIMU JIFOABMU
(yOopuuiiel, TaHIOBIIUIEI). OTHOIICHUS MEXIAYy HUMU Ha MPOTSDKCHUM BCEH
MbEChl OCTAIOTCA HANpPSKEHHBIMU, MOXKHO CKa3zaTh, 4TO BCsS d3Ta Ibeca -
OecnpepbIBHBIN KOHPIIUKT. Y OOPIIUIIBI HEAOBOJIBHBI TEM, YTO C MPUE3IOM TPYIIIBI
TAHIIOBIIMI] Y HUX 3HAYUTEIbHO MpPUOaBUIOCHL padoThl. B cpene TaHumoBmuil -
CBOM TMpOOJIEMbI: OHU HEJAOBOJBHBI OKa3aHHBIM WM TIPUEMOM, OBITOBBIMU
ycloBHsIMH, 3apmiiaTol. WX peub u300miIyeT mnpukazamu, TpeOOBaHUSMH,
PacCOpsSKEHUSIMU:

— Get out of the bathroom!

— What are you waiting for?

(Knocking) — Get out of there already! (Moallem, 94).

[IpuBnekaer  BHMMAHHUE  YacTO€  HUCIOJL30BaHUE  TMOOYAUTEIBHBIX
BbICKa3biBaHUil B popme “Get out” 2m. Ilo-Buammomy, 5TO SJUTMITH3UPOBAHHAS
KOHCTPYKITUSL OT CIIOKHOMOJYMHEHHBIX mpetokennid tuma: “l told you to go
out”, “I told you to get out .

Cp. npyroit mpumep: Math - ChIHY:

— | have said keep going! Don't argue with me and go! (Penelope Ward 96).

B n1aHHOM KOHTEKCTE€ MpU OOpaIllEHHH C MPOCHOON K ayJAMTOPUU YaCTO
WCTIONB3YIOTCS AJUTMITUYECKUE TPEAJIOKEHUS TUIIA!

— A little calm, gentlemen, | beg you a little calm. | appreciate... Silence,
please! (Bell, 154).
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B  ngaHHOM  KOMMYHMKATUBHOM  KOHTEKCTE  HMCIOJB3YIOTCA  TaAKKE
CYITE€CTUBHBIE TUPEKTUBBI:

— And what about me, haver’t I a mouth? (Manuel hesitates.) Aren’t you
going to leave me without eating? (Carringer, 34). B nmanHoMm mpumepe
CYITECTUBHBII XapakTep 3K3€PCUTUBHOIO PEUYEBOr0 AKTA ONPEAEIISIIOT KOCBEHHBIE
crocoObl  0OpMIICHHUS, TPArMaTUYECKOe 3HAYCHHE TMOOYKICHHUS OIO3HACTCS
Omarogaps KOHTEKCTY.

OK3EpCUTUBHBI PEUYEBOM aKT MPEIJIOKEHUS MOXKET BBIPAKATBCA TaKKE
YCJIIOBHBIM IIPEMJIOKEHUEM:

— Ifyou accept it, I'll invite you to have a cup of tea there, on the way to the
station.

—  Well, very pleased, - said Mrs. Ragnhild. — If my husband doesn’t mind!

— No, no, not me. What inconvenience am | going to have, if it is about two
good friends? (Bell, 128).

VYC0BHBIE TPEMIOKEHUS] MOTYT YHOTPEONSATHCS TaKXKe I BbIPAKEHUS
yTPO3BI:

— If you don't give me my suitcase, | report to you at the police station.

— Well, and if you report me at the police station, wherever | see you, I'll
gouge out your eyes (Bell, 127).

Takum 00pa3zom, HECMOTpPS Ha MpeolIagaHue UMIEPATUBHBIX KOHCTPYKIUH,
JTAHHBI KOMMYHHMKATUBHBIN KOHTEKCT OTJIMYAETCs pa3HooOpazueM GopM, KOTOpoe
00YyCIIOBJIEHO JAJIEKON COLMAJIbHOM AUCTaHIMEW MEXIYy KOMMYHHKAaHTaMH,
3aCTaBISIIONIEH WX TpUOEraTh K HCIOJIb30BAHUIO BEXJIUBBIX (OPM, BKIIOYAs
(opMBI cocllaraTeIbHOTO U YCIIOBHOT'O HAKIIOHEHUH.

[Tpu 6M3K0# COIMATBHO-TICUXOJIOTHISCKON TUCTAHIIMN B aHTJIUHCKOM SI3BIKE
OOBIYHO MCHOJB3YIOTCS (DOPMBI TOBEIUTEIBHOTO HAKJIOHEHHUS], YIIOTPEOIISIOIIHECS
KaK B PEKBECTUBHBIX, TaK U B MPECKPUNTUBHBIX IK3EPCUTUBAX:

XKena — myxy: Marry: Richard, don’t drink. Don't get me drunk again!
(Valentine, 167). B manHOM mnpumepe Meppu NposBISET ce0si KaK JHYHOCTH,
cTaBAIas ceOsi BBIIIE CBOEro cOOECeIHUKA, W IS TOOYXKICHHUS OHA HCIIOIb3YeT
COOTBETCTBEHHO T€ (POPMYJIbI, COTJTACHO KOTOPBHIM €€ COOECeIHUK MPENCTAET Kak
MJIQIIIANA TIO CTaTyCy KOMMYHHMKAaHT HECMOTpPsA Ha (opmanbHOE PaBEHCTBO X
COLIMAIBbHBIX posie. Takoe KOMMYHHUKATHUBHOE TIOBEICHHUE XapaKTEPHO JUIs
XO0JIEpUUYECKOTO TUIIA TEMIIEPAMEHTA.

Give me your hand, Chorina, don't leave me (Bell, 248).

— Leave me alone, will you? And remove your hands. Always playing
(Hannah, 236). B nannom npumepe Will you, ynoTpeOaeHHBIH B MOCTIIO3UIIMHA K
MMIIEPATUBHOMY TIPEIJIOKCHUIO, TIOTYEPKUBACT KATETOPUYHOCTH TPEOOBAHUS U
CBUJIETEIBCTBYET O PA3JPAKEHHOCTU TE€POUHHU.

— Katherine. Go alone, honey. What a bummer! Leave the men alone for a
bit, will you? (Valentine, 221).

31ech HEOOXOUMO 3aMeTuTh, uto Will you, cTosimmii B MOCTMO3UINH, HE
BCErJa TOBOPUT O pa3IpakKeHHOCTM WM HETEepIEeHUU TroBopsiero. Tak, B
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CJIeIyIOIEM MPUMEPE OH MOIUYEPKUBAET BEXKIMBOCTb MPOCHOBI U MOT Obl OBITh
MEPEBENICH KaK: noxcanyucma, msl He Mo2 Obl nepeoamv, msl He HOOAulb MHe
dpykmo1?:

— Pass me the fruit, will you? (Hannah, 36)

3amMeTuM, 4YTO B PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX IMOJ00Has KOHCTPYKIIMS
OTCYTCTBYET U OYKBaJIbHBIN NIEPEBOJI JAHHOTO MpuMepa HeBo3MoxeH. Bompoc will
YyOU? B aHTIMHCKOM SI3BIKE CIIY>)KHT OOBIYHO MJISI CMATYCHHS TPEIIIECCTBYIOMIETO
€My UMIIepaTHBa.

NHorna B JaHHOM KOMMYHUKATHBHOM KOHTEKCTE [UJIsi OOpalleHHsl ¢
Mpoch0OH K PaBHBIM IO COIHUATLHOMY CTaTyCy COOECeIHUKAM HCIOJIb3YIOTCS
MOYEPKHYTO BEXJIMBbIE (QOPMBI C YCIOBHBIM HakJIOHEHUEM. Takue QopMbl
BBIpAQXEHUSI TOOYXKJEHUS, YK€ HE HCIOJb3YIONIMECS AKTUBHO B COBPEMEHHOM
aHTJIMACKOM SI3bIKE, MpuoOpeTaroT B HeOpMaIbHOW OOCTAaHOBKE OOIICHMS
IIyTJIUBOE 3HAYCHUE:

Ha Beuepunke:

No drinking within reach of my hand. So | said:

Frankly speaking, gentlemen: would it be feasible for me to ingest, could I
hope to taste or have some spirituous drink or generous wine broth? (Hannah, 47).

[TogoGHBIM 00pa30M MOTYT BBIPAXKATHCS U TPECKPUNTUBHBIE TUPEKTUBHL: ...

— He did not answer. | insisted:

— Do a favour, answer when you are spoken to Salva, be a good Christian.
(Hannah, 51).

B nanHom mnpuMepe mnoOyXJIE€HHE, BBIPAXKEHHOE MOAYEPKHYTO BEXIMBOM
dopmymoit Do a favour, mpuoOperaeT xapaktep TpeOoBaHus: cp. pyc. Coenail
Murocms, omeeuail, kocoa ¢ mooou paseosapusarom. byov mobesen omseewame...
['naBHBIN repoi MPOU3BEICHHUS, COTJIACHO KJIacCU(HUKALIMK TUIIOB TEMIIEPAMEHTa —
caureuHuk (barapmieB, 1999: 83). Ha mnporskeHnn Bcero pomaHa MbI
MPOCJIEKUBATIM OCOOCHHOCTH €r0 KOMMYHHMKATUBHOTO TOBEJEHUS W 3aMETWIIU
CBOVICTBEHHBIE emMy OOIIUTETHLHOCTD, WHUILIMATUBHOCTb, TUOKOCTb,
Pa3roBOPYMBOCTb, CBOMCTBEHHBIC CAHTBUHUYECKOMY TEMIIEPAMEHTY.

B uemoMm, paccmarpuBaeMblii KOMMYHUKATHBHBIA KOHTEKCT OTJIMYAETCs
oOumeM MMNEPATUBHBIX (POPM, MCHOIB3YEMBIX A MOOYXKACHUS MPU OOIICHUH
PaBHBIX MO CTaTyCy M IO BO3PAcTy COOECEIHUKOB MpHU OJIM3KON COIMAIBHO-
NCUXOJIOTHYECKOW  auctaHuuu.  Hambonee  pacmpocTpaHEHHBIM  THUIIOM
HK3EPCUTHBOB, YIIOTPEOISIONIMXCA B JAHHOM KOHTEKCTE, SIBJISIOTCS PEKBECTHBHBIC
peueBbie aKTBhI. bnuzocTh COITMATLHO-TICUXOJIOTUYECKOM  JUCTaHIUU
oOyCJIOBIMBA€T HaJM4YWe€ MHOXeCTBa (OpM, B TOM UHCIE U JOBOJBHO
dbopMaIbHBIX, KOTOpHIE TMEpPENa0T pa3MyHble OTTEHKHM HACTPOCHUSA W
TICUXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUSI COOECETHUKOB Ha MOMEHT KOMMYHHKAIUH.
bnarogapst 01u30cTH AUCTAHIUM COOECEIHUKH TO3BOJISIIOT cebe MOOYKICHHUE C
WCIIOJIb30BAaHUEM OTPOMHOTO CTIEKTpa (GopM OT TpyOOBaTHIX 10 POpMaTHHBIX.

B 1esnioM, yunutbiBasi THMIUYHOCTh PEKBECTUBOB B JAHHOM KOMMYHHKAaTHBHOM
KOHTEKCTe, B TMpUMepax TMOOYJUTEIbHBIX BBICKA3bIBAHUN TMPOCICKUBACTCS
TEHJICHIIUS  HOCUTEJEH  MEJaHXOJIMYECKOTO  TeMIIepaMeHTa  ymoTpeOssiTh
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CYTTE€CTHUBBI, XOJEPHUUECKOTO TEMIIEpPAMEHTa - PECKPUIITUBBI, & CAHTBUHUYECKOTO
- PEKBECTHUBBI, BEIPAKEHHBIEC PA3TMYHBIMU KOCBEHHBIMH CPEICTBAMHU.

Tperbst rnaBa wuccienoBaHus nojJ Ha3BaHueM «CouuonparmMaTuyeckKue
CBOIiCTBa BepOAJbHBIX CPeICTB BbIPAKEHUS 3JK3EPCHTHBHBIX PpedeBbIX
AKTOB» TIOCBSIIEHA COLMONMPArMaTUuyeCKOMY aHajIu3y B 3aBUCUMOCTH OT THUIIA
OTHOIICHUH MEXAy cobecennukamu. B memsx cOopa [OaHHBIX JUIsi 3TOTO
UCCleIoBaHus ObLTa COCTaBlieHA AHOHUMHAs aHKETa, KOTOpas HUCIOJIb3yeTCs B
HAyYHBIX MCCJIENOBAHMAX O PEYEBBIX AaKTaX°', M, HECMOTPS HAa HEKOTOPYIO
KPUTUKY, CTaJl OCHOBHBIM HMHCTPYMEHTOM JJisi TIONy4Y€HUS JaHHBIX B
MCCJIEI0OBAHMSX TAKOIO THUIIA.

XoTsi 3THOrpadUUecCKuidl METOJl cuMTaercs Ooyiee MOAXOASIIUM JUisi cOopa
JaHHBIX B KOMMYHHUKATHBHOM KOHTEKCTE, OH HE JIMIIEH MOJEMUKUA U TMPOOIeM,
noJ00HO Tak Ha3blBaeMOMY Hapajokcy HaOmwonarens B. Jlaboa. Tem He meHee,
LEeIb KaXKJI0T0 JIMHTBUCTHYECKOTO HWCCJIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCs B OOHApyKEHUU
criocoba oOmieHus1 Jrofel 0e3 MPOBEACHUS CHUCTEMATHYECKUX HAOIIOACHUN.
[lapagokcanbHO, HO JIaHHBIE MOXKHO THOJIYYHTh TOJBKO  IOCPEICTBOM
CHUCTEMATHYECKUX HaOmoaeHnit®. TakuM 00pa3oM, KakIbIi METOJ MCCIIEI0BAHMS
MMEET PHUCK MPEAB3ITOCTH JUIsl HCCIEOOBATENs, IMO3TOMY CYUTAEM, YTO
UCIOJb30BaHHAs HaMHU TEXHUKAa oO0Jjanaer OOJIBIIUM  HCCIIEI0BATENbCKUM
MOTEHI[UAJIOM.

JUIs UCHOJB30BAaHHOW AaHKEThl, TEXHUKA 3aKJIIOYAETCS B IMPEICTaBICHUU
OMHCAHUSI CUMYJIHPOBAHHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX CUTYyallMii B MHUCHMEHHOM BHJIE.
NudopmantaM He0OXOAMMO BOOOpa3UTh 3THU CUTyallud W BBIOpaTh OTBETHI,
HOJIXOJSIINE K KayKJJOW CUTYalluy WIH BOIPOCY.

B menax ocymiecTBiIeHUS MCCIEIOBAaHUSA COLMONPArMaTUYECKOro TUMa, s
aHaJIM3a pe3yJIbTaTOB MHPOPMAHTHI ObUIH pa3esieHbl 10 TPEM KPUTEPHUSIM:

Bo3pact: 18-35; 36-55; 55 um Ooree; mon: My)KCKOW/KEHCKHU; YPOBEHb
oOpa3zoBaHus: HavalbHOe oOOpa3oBaHue, cpefaHee oOpa3oBaHUE, CpeaHee
cnenuaibHOoe 0Opa3oBaHUE, BhICIIEE 0Opa30BaHUE,; THUIl TEMIEPAMEHTA: XOJEPHK,
CaHTBUHUK, (pIIerMaTHK, METAHXOJIUK

Takum oOpa3om, aHaiaM3 pe3yIbTATOB OCYHIECTBISJICS B 3aBHCHUMOCTH OT
pPa3IMYHBIX THUIIOB COIMAJIBHBIX OTHOLIEHUH MexXay coOeceqHHUKaMHu, KOTOphIE
00pa3yloT COLMANbHYIO TUCTAHLUIO MEXYy HUMH, KaK, HAIpUMEp, UepapXusi Win
BJIACTb W JPYXKECTBEHHOCTb. KaXKIblii TUII OTHOLICHUH ONPENEISAET OTY
COLIMAJIbHYIO IUCTAHLIMIO, U, B CBOIO OYEPE/ib, TUHIBUCTUUYECKYIO TUCTaHIUIO. [lyis
MPE/ICTAaBICHUSI TOYYCHHBIX PE3yJIbTaTOB, B 3aBUCUMOCTH OT TUIA OTHOIIECHUH
MeXAy cobecelHUKaMu, ObLTH C(HOPMHUPOBAHBI TPU OOJBIIKME TPYIIIBI COCTOSIINE
13 TOPU30OHTAIILHBIX U BEPTUKAIBHBIX TOHOIICHHH.

JUiss  1aHHOrO  COUMOMNPAarMaTUYECKOro MCCIENOBAaHUSA aHKEThl OblUIM
npeacraBiensl 200 uHPOpMaHTaM, MNpOKHUBAIOMUM B Topojke KoBeHTpu u

37 Blum-Kulka S. Playing it safe: The role of conventionality in indirectness // Cross-cultural pragmatics: Requests
and apologies. — Norwood, NJ: Ablex, 2000. — Pp. 31-37.

% Labov W. The social motivation of a sound change. Sociolinguistic Patterns. — Philadelphia: University of
Pennsylvania Press, 1972. — 42 p.

47



MPEICTABUTEIIBSIM U CTyJI€HTaM YHHUBEpCHUTETa Y OpBUK, B Bo3pacTte oT 18 go 75
JeT, B ToM uucie 65 unHdopmanTtoB Myxkckoro moja u 130 — keHckoro mora.
Uccnenosanue npooauiiock B gpeBpaie u mapte 2023 roga.

NudopmantaM mpeACTaBIE€Hbl JECATh Pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
CUTYyallMii, B KOTOPBIX OHHU JOJDKHBI OBUIM OCYIIECTBUTH 3K3€PCUTHUBHBINA aKT
npockObl. MM cnemoBanmo  BeIOpaTh OJMH M3 YETHIPEX  BapHAHTOB,
COOTBETCTBYIOIIMIA pPEYEBOMY aKTy, HamOoJiee MPUOIMKEHHOMY K HMX CIOCO0y
dopmynupoBanusa mpockObl. Kaxmas U3 KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallUd SIBIISETCS
OPOTOTUIIOM B PA3JIMYHBIX CUTYaTUBHBIX KOHTEKCTaX, C KOTOPBIMH MOTYT
CTOJIKHYTbCA aHIVIM4aHe. TakuMm ke o0pa3oM, KaXKIbld BapUaHT COOTBETCTBYET
THUILY CTPATEruu, UCIIOIb3YEMOU TOBOPSIIUM.

Bormpocsl cocTosT U3 AECATH KOMMYHHKAaTUBHBIX CUTYalHid, KOTOPHIE MOKHO
pa3ieNuTh Ha TPU TPYNNbl B 3aBUCUMOCTH OT COLMAIbHBIX OTHOILICHUN H
COJIMJAPHOCTH, CYIIECTBYIOIIUX MEXTY TOBOPSIIUM U CIYIIATEIIEM.

[lepBas rpymma cutyauuii (3,4,5,10) Bkitouaer B ce0si CHUMMETPUYHbBIC
OTHOLIEHUS MEXKIY TOBOPSIIMM M CIylIaTeleM, B TOM YHUCIE, CUTyallud, TAe
npocsba aapecoBaHa Japyry, OpaTy, Kojulere u cynpyry/cymnpyre. Mexny
co0eceTHUKaMi CYLIECTBYET BBICOKAs COJIMJIAPHOCTb, W OOJbIlEee JOBEpHE IS
ocyliecTBiIeHUs! NpockObl. TakuM 00pazoM, 37€ch MPUCYTCTBYET MEHBIIE PUCKa
MPUYUHEHHS yliepOa 001IeCTBEeHHOMY UMUDKY CITYLIATENs.

Bo Bropo#i rpynmne (cutyaruu 2,6 U 9) mpencTaBieHbl aCUMMMETPUYHBIE
OTHOIIECHHUSI MEXJIY FOBOPAILIMM U CIylIaTelleM, MMOCKOJIbKY Mpoch0a aapecoBaHa
HE3HAKOMOMY YE€JIOBEKY (MpoJaBel, BOJMTENb, HE3HAKOMBIA YEIOBEK MIIAJIIe
TOBOPSIILIET0), U TOBOpALIMN oOsagaer OOJblIed BIACTBIO U CTATyCOM, YeM
cinymatenb. KpoMe Toro, 31ech ©MEEeTCsl MEHbIUIE COJIMAAPHOCTU MEXKIY HUMH, U
IPUCYTCTBYET OoJiee BBICOKMH PHUCK NPUUMHEHUS yIiiepOa oOIeCTBEHHOMY
MMUJIKY CIIYIIATENsl, HO BBUAY OTCYTCTBHUSI OTHOILIECHUWA U JIOBEpHs, PEUEBOM akT
MOJKET OBITh 00JI€€ HEBEXKIIUBBIM.

B tperveii rpynme (curyauuu 1,7,8) mpencTaBlieHbl acUMMETPHUYHBIE
OTHOILIEHHS, HO Ha 3TOT pa3 CyllaTesb UMeeT OOJIbIIYIO BIACTh U cTaTyc. B Takux
CUTyallMsX TMpockOa HampaBjieHa K HaudallbHUKY, Bpady, Jeaylike/0alyIike.
Mexny cTopoHaMH MMEETCS MEHbILIE COJIMIAPHOCTH, a PUCK MPUYMHUTH YHIEpO
OOIIECTBEHHOMY MMUJIKY CIIyIIaTesiss OYeHb BBICOK, XOTS 3TO 3aBUCUT OT YPOBHS
70Bepus U OJIM30CTU MEXKAY TOBOPSALIUMHU.

Kaxxnasa npencraBieHHas M3 4YEThIPEX albTEPHATHB MMEET OOLIME YEpThl B
Ka)XJ O MPEJICTaBIICHHOM KOMMYHHUKAaTHBHOW CUTYallMH, U, COIVIAaCHO CTPATErusM
P.bpayna u C.JleBuHCcOHa®®, HEKOTOpBIE M3 HHX COOTBETCTBYIOT CTPATEIHMAM
BEKJIMBOCTH.

3. IlepBas cTpaTerus ¢ HEraTUBHOM BEXIMBOCTHIO. Vcnonb3oBaHHas gopma
MPEACTABISIET COOOW KOCBEHHBIN pEYEBON aKT, BBIPAKCHHBIM BOMPOCOM, U
OPUYMHSIONIMI  yliepd HeraTuBHOMY o00pazy ciymarend. Kpome Toro,
BbICKa3bIBaHUE HaunmHaeTcs ¢ Tiarosa Could B yclOBHOM HAakKJIOHEHWH, H

% Brown R. Levinson S. Universals in Language Usage: Politeness Phenomena // Questions and Politeness:
Strategies in Social Interaction. — Cambridge Univ. Press. — 1978. — P. 56-289.
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3aKaHYMBAETCA  BHYTPEHHUM  MOAM(PUKATOPOM,  (PYHKIIMOHUPYIOLIUM  Kak
Jekcuueckoe cmsiruenue “Please .

4.. Bapuant 2 XapakTepu3yeTcs 3aKpbITOW CTpaTeruei, Kortopas, B
OCHOBHOM, TIpeACTaBisieT coboii upoHuio. EE ¢dopma sBisieTcss BompocoM B
OTpHULIATENLHON (hopMe, KOTOPBIH HMMEET HaMEpEHUE MNPEACTaBUTh KOCBEHHYIO
¢dopmy. Takoit peueBoit akT MPUUUHAET yIIepO HETATUBHOMY UMUJKY CIIyIIaTEs,
IIOCKOJIBKY MBI  4acTO  CTQJKUBAaeMCid C JCHCTBUAMM, NPUUYUHSAIOMIMMHU
OECIOKOICTBO, M BEPOATHO BOCHPUHHMAEMBIMH TakKuM K€ o00pa3oM. Mel
npubernu K 3Tod (opme, MOCKOJIBKY Cpedu BCEX BapUAHTOB OHA SIBISETCS
HavMeHee BeXuBoil. HecMmoTps Ha TO, YTO COIVIACHO TEOPHHM, WCTUHHBIE
HaMEpEHUsI MaCKUPYIOTCS WIH CKPBIBAOTCS, TAKWE BBICKA3bIBaHUS B KOHKPETHOU
KOMMYHUKAaTUBHOM  CHTyalldd  CTAHOBSTCA  JICMCTBUEM,  YIPOXKAIOLIUM
0OIIIECTBEHHOMY UMUJIXKY.

3. BapuaHT 3 COOTBETCTBYET OTKPBITOM M NPSIMON CTPATErWH, TO €CTbh,
pedeBoi akT 0e3 CTpaTeruii BEXJIMBOCTH, KOTOPBIM SBISETCS PUCKOBAHHBIM IS
MMHUJIKA CIIylIaTelis, COINIACHO KOHTEKCTY KaKJI0d KOMMYHUKATHBHOW CHTYallUU.
OH npeAcTaBieH B NOBEJIUTEIHHOM HAKJIOHEHUHU U 0€3 KaKOro-JIn0o CMAr4aroIero
DJIEMEHTA.

4. CnenoBareibHO, BapuaHT 4 TakXkKe SBISETCA CTPATErHMENl OTKPBITOTO M
KOCBEHHOT'O THIA C HEraTUBHON BEXKJIMBOCTBIO, HO, B OTJIMYMM OT BapuaHrta I,
BBICKA3bIBAHUE HAYMHAETCS C COMPOBOXKIAIOIIETO BEIPAKEHUSI EXCUSE ME, KOTOpoe
OTHOCUTCS K TIpyIIIEe MCIPABJICHHUM, TO €CTh, SIBISAETCS MapKEPOM BEXKINBOCTHU C
(yHKUMEH BHYTPEHHETO CHHTAKCHYECKOro cMmsryutens. /lamee B BbICKa3bIBAaHUU
IpeICTaBlI€Ha BOMNPOCHUTENbHAs (QopMma, KOTOpas HAUMHAETCS C BHYTPEHHETO
OTpULIATEBHOr0 cMaryutenss NO. Takke TaM HMeeTcss MOAAIbHBIA 3JIEMEHT,
MOCKOJIbKY MCTI0JIb30BaH riarojl Can B yCIOBHOM HaKJIOHEHUH.

Kaxxnplii U3 3THUX BapHaHTOB, MO HAILIUM KPHUTEPUAM, OTPAXKAET OCHOBHBIC
A3BIKOBBIE (DOPMYJIBI, HCIOJNb3yeMble B AHMNIMM TPU OCYILIECTBICHUM aKTa
MpochObl, B OCHOBHOM, IOCPEJICTBOM OTKPBITO M KOCBEHHOH CTpaTeruu C
HETaTMBHOM BEXIMBOCTBIO (MJIM JUCTAHIMEN ), ITOCKOIBKY 9TO OCHOBBIBAETCS HA
KyJIbTYyp€ M Ha TOM, KaK YCTaHABJIMBAIOTCS COLIMAJIbHBIE OTHOIIEHUS B AHIJIUU.
OOBIYHO BBHIOMPAIOTCS J[Ba THIA BAPUAHTOB, C OTKPHITOM M KOCBEHHOMW CTpaTerueu
U C HEraTUBHOW BEKJIMBOCTBIO, MTOCKOJIBKY, Ha Hall B3MJIsiA, OHU OOJbIIE BCETO
pacripocTpaHeHbl B BenukoOputaHwu, rae O0OMIECTBO OOBIYHO IPOSBIISCT
CKJIOHHOCTb K CMSITUEHHIO PEYH.

HccnenoBanus o npocb0ax aHTIWYaH, COCTOSIIUX B OJM3KUX OTHOIICHHUSX,
OPUXOAAT K BBIBOAY O TOM, YTO OHM MPEANOYUTAIOT 00Jiee MPSMbIE CTPATEruu, U
HE CYMTAIOT HYXHBIM MCHOJb30BAaTh BEXJIMBBIE CMSTYAIOMIME 3SJIEMEHTHl U
KOCBEHHOCTh. JTO MOXHO JOKa3aTh B HAaIllEM HMCCIICIOBAHHH, TOJIBKO B CiIy4ae
pock0, aJpecoBaHHBIX JApYy3bsiM. B ciydyae mpochObl, agpecoBaHHOW NEAylIKE,
aHrMyaHe B 56% ciyyaeB npeamnowin Bapuant 1: “Please, Grandpa, could you(s)
open the door, since they are knocking?” kak Ooiee ycioBHOU (HOPMBI,

40 Thomas S. Victorian traffic: Identity, Exchange, Performance. — Cambridge, 2008. — P. 311.
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UCIIONb3YEMOW B AHIJIMU. OTU JAaHHBIE MPUBOIAT HAC K aHAJIU3Y DJIEMEHTOB
YyBCTBEHHOTO THUIIA, KOTOPHIC SBJISIIOTCSI OCHOBHBIMHU. XOTSI JIaHHBbIE OTHOIICHUS
SABJISIFOTCS. ACUMMETPUYHBIMU HU3-3a2 aBTOPUTETA, 00J1aJaeMOTO JIEYIIKON (BO3pacT
U ceMeilHas hepapxus), HO B JAHHOM CJIy4yae FOBOPSIINNA HE TOJIBKO MOMBITAICS
CMATYUTHh CBOM PEYEBOM AKT, MPEANOYUTAasi KOCBEHHOCTb, HO M HMCIIOJb30Bal, B
OCHOBHOM, HETAaTUBHYIO BEKJIMBOCTh, TaK KaK OHA SIBJISETCS BEXKIUBOU (hOPMOH,
UCIOJIb3yeMOU B AHTIIUU (YTO TOJTBEPHKAAECT TAKKE COLMOKYIbTYPHBIN aCIEKT) U
BKJIIOUAET B CeOS 3JIEMEHT, BBIPAXKAIOIINI YyBCTBA U JAPY’KECTBEHHOCTh KaK 4acTb
KOMMYHUKAaTUBHOTO HaMEpEHUsT B JaHHOM cuTyaund. HpoHUS NpakTUYECKU
WCKITIOYaeTCs W3 mpeamnodyTeHuii, Habpas 1%, mockonpKy BbIcKassiBanue ‘‘Don't
you realize that there's a knock at the door, Grandpa?” sBisercs aOCOJIIOTHO
HEBEXJIMBHIM M HE IMPEACTaBIsET COOOW YCIOBHYIO (POpPMY OCYIIECTBIICHUS
IPOCbOBI B OCOOCHHOW CUTYallUU, MOCKOJBKY, €CJIU MPUHUMATh BO BHUMAHUE, YTO
aHTJIMKACKOE  OOIIECTBO HAa  CErONHAIIHUNA  JI€Hb  SBJIAETCS  JIOCTATOYHO
TPAJAUIIMOHHBIM KacaTelIbHO paclpe/eleHUus] CEMEHHBIX poJieid, HeoOXO0IUMBbI
0oJiee BEXKIIMBBIC JIEUCTBUSA C JOCTATOUHBIM CMSITUCHHEM, KaK B BapuaHTax | u 4,
npeo01aIaouX B JAHHOW CUTYaIIUU.

B nenomM, 1mo OTHOWIEHWIO K TMOCIEAHEW TPYIIE COLHMAIBHBIX OTHOLICHUMN
aCUMMETPUYHOIO THIIA, TNe CiaymaTtedab o0ianaer OoJblIeH BIACThIO, YEM
rOBOpSALIUHM, pe3yJdbTaTbl MPOAEMOHCTPUPOBAIM MpeoOsialaHue CTpaTeruu
KOCBEHHOTO THUIIA C HETaTUBHOM BEXJIMBOCTBIO B TPEX KOMMYHUKATHUBHBIX
cutyanusx. Bapuant 1 (ycmoBHas ¢opma) mnpeoOnagaeTr Haja BapuaHtoM 4
(BapuaHT C OOJIBIIMM CMSTYEHUEM U BEKIUBOCTBIO).

Ha coBpemeHHO# cTaauu pa3BUTHUS SI3bIKO3HAHWS AKTYaJbHBIMHM 3aJa4yaMu
TEOPUU JUCKYpCa U JIMHTBUCTHUKH pPEUd SBISETCS (POPMHUPOBAHUE KOMILICKTa
ParMakOTHUTUBHBIX ~MEXAaHU3MOB, a TakKe NPHUHIMIIOB BHIOOpAa CaMBIX
MpUEMJIEMbIX MYTEH pEYEeBOro BIUSHUS C IEJIbI0 JOCTHXKCHHUS BBICOKHUX
KOMMYHHUKATHUBHBIX PE3YJIbTaTOB B KOHKPETHOM KOMMYHUKAaTUBHOM cuTyauuu. [1o
ATON MpUYMHE, B JAHHOM WCCJIEAOBAaHUU HapsAy C S3BIKOBBIMU (opMaMu,
peanu3yronMMu o0YK/IeHUE K JCHCTBUIO B aHTJIMUCKOM S3BIKE, OBLIO YIEICHO
OT/ICJIbHOE BHUMAHUE TICUXOJOTUYECKUM, MPArMaTU4eCKUM, COIUAIbHBIM U
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM (DakTOpaM, BIMSIONIUM Ha BBIOOP TEX WJIM HHBIX
SI3BIKOBBIX CPE/ICTB.

B pesynprare aHanmza JecATH TUINOB KOMMYHUKATHUBHBIX CHUTYallUH,
OpUBEACHHBIX B aHKETE OIpoca, ObUIO JOKa3aHO, YTO CpeAu HOCUTENeH
AHTJIMHACKOTO $I3bIKAa MPE00sIaaeT MPUMEHEHHNE KOCBEHHBIX (DOpPM MOOYX)IACHUS K
JNEUCTBUIO, OCHOBAaHHBIX Ha MPUHUMIIAX YBaXXCHUA. B Hamen aHkeTe IaHHbIC
dbopmMbI ObLTM  TIPUBEACHBI B KauecTBe KOHBEHI[MOHATBHBIX u
HEKOHBEHIIMOHAJBHBIX PEYEBBIX aKTOB, M HAOJIOJIajach CKJIOHHOCTb K BBIOOpY
PECIIOHJIEHTaMH B IMEPBYIO OYEpE/lb KOHBEHIIMOHAIBHBIX peueBbIX akTOB (45%),
Jajee HEKOHBEHIIMOHAIbHBIX KOCBEHHBIX akTOB (30%).

HezaBucuMo oOT BHJa COUMAIBHBIX  OTHOIICHHH  aHTJIOTOBOPSIIHUX
(CMMMETpHUYHbIE WJIM AaCUMMETPUYHBIE), TPU peATU3alUU IK3EPCUTHUBHBIX
pEUYEBBIX AKTOB MOOYXKJIEHUS K ACHCTBUIO B Oojiee MSTKON M BEXJIMBOU (popme
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CJIEIyeT YUUTHIBATh HE TOJBKO COLMATIBLHOE MOJIOKEHUE COOECETHUKOB, UX CTATYC
U MECTO B MEPAPXUUYECKOM JIECTHHUIIE, HO U BJIEMEHTHI, CBOMCTBEHHBIE KaAXKIOU
KyJIbTYpe, chepy oOIIeHus, B KOTOPOil peann3oBaHa pedyeBas cTpykrypa. [1o atoit
MPUYUHE OJWH M TOT € WUIOKYTHBHBIM aKT pealu3upyeTcsi HE OJIMHAKOBO B
Pa3HON KOMMYHUKATUBHOU CpeEIE.

B  curyanum = CUMMETPUYHBIX  COLMAIbHBIX  OTHOUIEHUW  MEXIY
co0eceTHMKaMU yCTaHABJIMBAETCS B3aMMHOE JOBEpHE B BBICOKOM CTEIEHH, IO
TOW TMpPHUYMHE CIyllaTedb HE BOCHPUHUMAET NOOYXKIEHHE K JEHCTBHIO,
HampaBJIeHHOE Ha HEro, Kak Yrpo3y cBoeMy o0pa3y, B pe3yJbTare
KOMMYHHUKATUBHAsT LEJIb TOBOPALIETO YETKO MPOSIBIAETCS  IMOCPEACTBOM
KOCBEHHBIX PEUEBBIX aKTOB. B 0TBeTax aHKEThI BEIOOP KOCBEHHBIX PEUYEBBIX AKTOB
coctaBun obmiee KonuuecTBO 19%, oAHAKO TpH HATUYUA CUMMETPUYHBIX
oTHoIeHU# 41% pecroHAeHTOB BBIOpAIU 3Ty PEYEBYIO CTPATETHIO.

B HekoTOphIX ciy4asx KOMMYHHKAaTHBHAs WHTEHIMS PEUYEBBIX aKTOB
(Hanpumep, UPOHUS, HAMEK) MPOSABIISIETCS B Ka4eCTBE MOOYXKIEHUSA K JEHCTBUIO
MOCPEJICTBOM YIpo3bl 00pa3y anpecarta. CoriiacHO pe3ynbTaraMm Ompoca, BbIOOD
pPEYEBBIX aKTOB TAKOT'0 THIIA COCTABISET BCero 6%, U UX IPUMEHEHHE B OCHOBHOM
COBNAJAET C COLMAIBHBIMA OTHOUIEHUSIMU CHUMMETPUYECKOro Tura. Bpioop
KOCBEHHBIX PEYEBBIX AaKTOB, YIPOXKAIOIUX 00pa3y TOBOPSAIIETo, B BHUJEC
ACUMMETPUYHBIX COLMAIBHBIX OTHOIIECHUW, KOI/Ia TOBOPAIIMK 3aHUMaeT Oosee
HU3KOE€ COLMAIIBHOE IMOJI0KEHUE, YEM CIYIIATENb, AaJl OUYEHb HU3KUE MOKA3aTeln
(1%). CnenoBarenbHO, HMEHHO B cdepe aCHUMMETPUUYHBIX COIMATBHBIX
OTHOLIEHUH BEPOSITHOCTh YIpo3bl o0Opa3zy ajapecara B JHUPEKTUBHBIX PEUEBBIX
aKTax SBJISIETCS OYEHb BBICOKOM.

Takum 00pa3zom, Kak Mbl YK€ YKa3ajdd, KOHTEKCTyalbHble OCOOEHHOCTH
BO3JICHCTBYIOT Ha TMPEANOYTEHUSI aHTJIMYaH B MOMEHT OCYIIECTBJICHHS MPOCHOBI.
COOTBETCTBEHHO, MOJATBEPKIAAETCS TMIOTE3a O TOM, YTO AHIJIMIICKOE OOIIECTBO
CKJIIOHHO K BEXJIMBOCTM HETAaTHBHOIO THUIIA, WIM K JAUCTaHUHUpoBaHMIO. Kak
JOKa3aHO HallMMHM HaOMIOACHUSIMU peub HAET O KyJIbType, CTpeMsllencs K
COOJIIOICHHUIO HOPM U UCIIOJIb30BAHUIO CMSATUEHUH.

3AK/TIOYEHHUE

1. IlpobiemMa XapakTEpUCTUKH SK3EPCUTBHBIX PEUYEBBIX AKTOB MIMPOKA U
MHOTOIUIaHOBa. B CBSI3M ¢ OCOOEHHOCTSIMU COBPEMEHHOIO 3Tala pPa3BUTHS.
JIMHTBUCTUKH, OpPUEHTUPOBAHHOTO Ha MIPaKTUYECKHE HOTPEOHOCTH
KOMMYHUKAHTOB, M3y4Y€HHE BbIOOpa Hambojee aJeKBaTHBIX CIOCOOOB PEUYEBOrO
BO3/ICHCTBHSI B KOHKPETHOW CHUTyallud OOILLEHUS NIJsi TOCTHXKEHUS HauOOJIbILIETO
KOMMYHUKATHUBHOTO 3 eKTa npeAcTaBiIsieTcs: BECbMa 3HAUUMbIM.

2. B opmaHHOM wWHcclelOBaHMM HE TOJBKO H3YyYaroTcs (opMasibHbIe
OCOOEHHOCTH HK3€pPCUTHBOB B AaHTJMHCKOM SI3bIKE, HO M TMPOCIEKHUBACTCS
3aBHUCHUMOCTh BBIOOpa TE€X WJIM MHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB [UIsl peau3aluu
AK3EPCUTHUBHOM  MHTEHIIMM OT psAda [parMaTMuecKuX, COLUAIbHBIX U
UHAUBUAYATbHBIX (aKTOpOB. DTH (haKThl MOTYT OBITb OOBSCHEHBI JEHCTBUEM
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OparMaTuyeckuX W COIMOJUMHIBUCTHYECKUX (hakTopoB. ColManbHbIe POJIH,
B3aMMOPACIOI0KEHINE KOMMYHUKAHTOB Ha COIMATbHO-UEPAPXUUYECKON JIECTHHIIE,
CTeNeHb OJIM30CTH OTHOUIEHUH MEXIy HHMH, a TakKe OOCTaHOBKa OOIIECHUS
ABIIIOTCS HauOoJee CyIECTBEHHBIMU TParMaTHUYeCKUMH MapaMeTpaMH CUTYaI|uH
OOIIIEHHUsI, COCTABISIOIIMMU B COBOKYIMHOCTH KOMMYHUKATHBHBIM KOHTEKCT H
BIUSIONIMMH Ha BEIOOP (POPMBI SK3EpCUTHBA.

3. B rpamMmaruueckoM IUIaHE€  BBISBIEHBl Takue  OCOOEHHOCTH
(YHKIIMOHUPOBAHUSA SK3EPCUTUBOB B aHTIIMHCKOM SI3BIKE, KaK BO3MOYKHOCTb BCEX
HAaKJIOHEHUH W TUIIOB TMPEIJIOKEHUNW TMepefaBaTh pPa3IUyHbIE OTTEHKHU
noOyKICHUSI. HammonansHO-KynbTypHast cnenuduka HK3EPCUTUBHBIX
BBICKa3bIBAaHUII B aQHIVIMACKOM  SI3bIKE  NPOSABIAETCS B OTUKETHBIX
KOMMYHHKATHUBHBIX CUTYaIUsX, Ha JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOM U CTHIIMCTUYECKOM
ypoBHsX. Hocurtenn aHIIIMHCKOrO s3bIKa 3HAUYUTEIBHO YacTO HCIOJIB3YIOT
pa3inyYHble KOCBEHHBIC SI3BIKOBBIC CPEACTBA JJI peanu3alliu MOOYXIACHHS, a HE
GopMy mpsiMoro wumnepatuBa. B aHIIMHACKOM  SI3bIKE€  BOIPOCUTENBbHBIC
OPEIJIOKEHUSI B POJMM  TOOYIUTENBbHBIX HCIONB3YIOTCA B OCHOBHOM B
HOJIOKUTENBHON (popme. DTU U HEKOTOpBIE JIPYrH€ OCOOCHHOCTH (CMSTYEHHUE
UMIICPATUBHBIX ~ KOHCTpyKimmi miarojgom  “Will you?” Oonee mumpokwmii
KOMMYHUKATHBHBIA KOHTEKCT MCIIOJIb30BAHUS MH(PUHUTUBHBIX MOOYAUTEIBHBIX
NPEeIJIOKEHU W JAp.) MBI CUMTAEM MPOSBICHUEM HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU
cneluPuKd (YHKIMOHUPOBAHUS SK3€PCUTUBHBIX BBICKA3bIBAHUN B AHIVIMHCKOM
A3BIKE.

4. B nmanHOil paboTe omMcaHbl TaKXke HauOosiee OOIKMe TEeHICHIIMU
oopMIIeHUSsI SK3EPCUTUBHBIX BBICKA3bIBAHUN IO/ BIMSHUEM WHIUBUAYaTbHBIX
0COOEHHOCTEN JTUYHOCTU. 3aMEUYEHO, UTO KOMMYHHMKAHTHI MO-Pa3HOMY BbIpaXkKaroT
noOyXJeHue M pearupyoT Ha HEro B 3aBHUCHUMOCTH OT TEMIIEPaMEHTa,
MICUXOJIOTHYECKOTO THMa JTUYHOCTH, OT SMOIIMOHATBLHOTO COCTOSIHUS HA MOMEHT
peaninzanuu oOuieHus. B 3aBUCUMOCTH OT THIa TeMIIEpaMEHTa Mbl MOPA3AEISIIN
JUTEPaTypPHBIX T€POEB, COTJIACHO TPAAUIIMOHHON KIAaCCHU(pHUKAIIUU, Ha XOJIEPUKOB,
CaHTBMHUKOB, (D)JIETMAaTUKOB U MEJIAHXOJIMKOB.

5. MBI TipocCiieKUBaIM YepThl, XapaKTepPHbBIE IS TOTO MM WHOTO TIEPCOHAXA,
Ha TPOTSHKEHUM BCEro IMPOU3BEACHUS M, COIVIACOBAB MX C OINMCAHUEM THUIIOB
TEMIEPAMEHTOB  JIMYHOCTEH, TPUHATHIM B  TICUXOJIOTUH, OTHOCWIH K
OTNpe/ICICHHOMY THIy TEMIIEpaMEHTa TeX MEepCOHaKeH, KOTOpble OJHO3HAUHO
COOTBETCTBOBAJIM OMHCaHUI0. [[OMHS O TOM, YTO YHCTHIX TUIIOB TEMIIEpAaMEHTA B
IpUpOJie HE CYIIECTBYeT, Mbl, TeM HE MEHee, BBIIBUIM MEPCOHAXEH C
JOMUHUPYIOIUM THIIOM TEeMIIepaMeHTa W OIpeAeTid Hanbojee XapaKTepHbIE
OCOOCHHOCTH WX KOMMYHHMKAaTHUBHOTO TOBEJEHHUS B CUTYyallUH «IMOOYXIEHUE,
BOJICU3BSIBIICHUECY.

6. Ha crmoco6 peanuzanuy 3K3€pCUTHBHBIX PEUYEBBIX AKTOB BIHUSIOT TaKXKe
WHAMBHUIyaIbHBIE (DAKTOPHI, TAKHE, KaK OCOOCHHOCTH XapaKTepa U TeMIepaMeHTa
KOMMYHHUKAHTOB. C TIOBBIIIEHHEM CTENEHU BBIPAKEHHOCTH SKCTPaBEPTHUPOBAH-
HOCTU Yy KOMMYHHMKaHTOB — JIUTEPAaTypHBIX NEPCOHAXEW yBEIMYMBAETCS
BEPOATHOCTh  WCIIOJIb30BAaHMS  KOCBEHHBIX  CpPEeICTB  MpH  O(QOpMICHUH
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AK3EPCUTUBHBIX BbICKa3biBaHUN. (C TOBBIIIEHUEM CTENEHU BBIPAXKEHHOCTH
HEHPOTU3Ma BO3PACTAET HCIIOJIb30BAHME TOJSPHBIX BUJOB 3K3EPCUTHUBOB: JHUOO
TpeOoBaHus (B cCilydae ¢ XoOJIepuKaMH), Ju00 MoOIBOBI (B cllydae C
MEJIaHXOJIMKAMM ).

7. B 3aBUCMMOCTH OT CKJaJa XapakTepa, MHOTMX T'e€pO€B M3YYEHHBIX HaMU
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUI MOMXHO OTHECTHM JMOO K BEIyIIHM, JUOO0 K
BEJIOMbIM KOMMYHUKaHTaMm. [IpociexeHa TEHIEHIMS BEIyIIMX KOMMYHHKAHTOB
yamie npuOeraTb K MPECKPUNTHUBHBIM HK3€PCUTHBAM BHE 3aBUCUMOCTH OT
KOMMYHUKATUBHOTO KOHTEKCTa, a 4YacTo U BONpeku eMy. Benomele
KOMMYHUKAQHTBI,  HAlpPOTHB, CKJIOHHBI  YIOTPEOJSATH  PEKBECTUBHBIE U
CYITECTUBHBIE BUJBI JIa’K€ B T€X KOHTEKCTaX, IJie OHU 3aHUMAIOT 0o0Jiee BHICOKOE
COLIMAJIBHOE WJIM BO3PACTHOE MOJIOKEHUE.

8. B HeWTpanbHBIX, CHUMMETPUYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX KOHTEKCTax
omnpeneneHa TEHACHIUS CAHTBUHUKOB K IMPEUMYIIECTBEHHOMY HCIOJIb30BaHUIO
PEKBECTHUBOB U Pa3IMYHBIX KOCBEHHBIX CIOCOOOB O0GOpMIICHUS MOOYIUTETHHBIX
BBICKA3bIBAaHUM; TaKX€ OTMEYEHbl WX BEJIEPEUYMBOCTh U ONTUMHUCTUYECKOE,
MO3UTHUBHOE BOCHPUITUE OKPYKAIOMIEH NEHCTBUTEILHOCTU. XOJIEPUKHU CKIOHHBI K
3aBBIIICHHON OLIEHKE CBOETO IMOJIOKEHUS; K HCIOJIb30BAHUIO MPECKPUITHUBOB B
HecyOOpIMHATUBHBIX ~ KOHTekcTax. OHu  wyame  oOnagarenet  Apyrux
TEMIIEPAMEHTOB  yMOTPEOJSAIOT HMMIIEPAaTUB, HWH(PUHUTUBHBIE KOHCTPYKIIUU,
HacToslee U Oyayiee BpeMsl B IOOYAUTENbHBIX MPEIOKEHUSIX.

10. 3ameuena oOm@as TEHICHUUS MEJIAHXOJUKOB K JIEMOHCTpaIluu
HEYBEPEHHOCTH, SMOIIMOHAJIBHON 3aBUCUMOCTH U MOTPEOHOCTH B COYYBCTBEHHOM
OTHOIIEHWU K ceOe. MenaHxoluKaM CBOWCTBEHHA NPECYNIO3ULMS HEKETaHUs
aJpecara coBeplIaTh Kay3Upyemoe JIeWCTBHE, OTCIOJIa - HCIOJIb30BAHUE TaKHX
MOJIBUJIOB PEKBECTHBOB, KaK MOJb0a, Mpochda ¢ MOAPOOHON HKCIUTUKAIMEH
NpU4MH U Jp. OrerMaTuky OTJIMYAI0TCS SMOLUUOHATBHOW YCTOMYMBOCTBIO, OTCIO/IA
- OOBIYHO aJEKBATHOE BOCHPUSTHE KOMMYHHMKATHBHOTO KOHTEKCTa H
COOTBETCTBYIOIIIEE UCTIOIb30BAHNUE A3BIKOBBIX CPE/ICTB.

11. SI3pIkOBBIE, cOlMANbHBIE, KYJIbTYPHbIE U KOHTEKCTHBIE (PAKTOPHI
B3aMMOJIEUCTBYIOT B KOHTEKCTE KOMMYHUKALIMK C MPU MOOYKIECHUH K JIEUCTBUIO.
OpnHako CIOXXHO HampsMyro aud@epeHIrpoBaTh CTENEHb YYacTHSI KaXIAO0ro W3
3TuX (aKTOpOB B BBIOOpPE S3BIKOBBIX cpenacTB. CrenoBareabHO, HEOOXOIUMO
YUUTBHIBATH JIOJIO JPYTUX JOMOJHUTEIBHBIX (DaKTOPOB, TAKMX KaK TEMIIEPAMEHT,
BO3pacT, MoJI, 0Opa3oBaHWE ToBOpsAUMX. Kpome TOro, OTBET U MOCIEAYIOLIUE
JIEUCTBUS aJPeCcaToB, MOTYYUBIINX 3aMPOC, TAK)KE HAMPSMYIO BIUSIOT Ha BBHIOOP
KOMMYHUKATHUBHOMN CTpaTeruu.

12. B cBS3u ¢ MHOTOIUIAHOBOCTBIO  MPOOJIEMBI  XapaKTEPUCTHKHU
AK3EPCUTHBHBIX PEUYEBBIX AKTOB PEIIECHO OBbLIO HanboJiee MOAPOOHO OCTAHOBUTHCS
Ha OMUCAaHUU WX (HOPMAIBHBIX (JIEKCHKO-TPAMMATUYECKUX) U KOMMYHUKATHBHBIX
(mMparMaTUYecKux, COUUAIBHBIX M WHIUMBUIYAIbHBIX) OCOOEHHOCTEel. TeM He
MEHee, HeJJOCTaTOYHasi M3YyYEHHOCTh HAllMOHAIBHO-KYJIbTYPHOIO, COLMAIBLHOTO U
WHJUBUTyAIbHOTO aCMEKTOB (DYHKITMOHMPOBAHUS SI3BIKOBBIX €IMHHI] OCTABIISET
IIAPOKKE TEPCIEKTUBBI JJIA MCCIeAoBaTeNEd. B paMKax JaHHOW TEMbI, HA HaIl
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B3IJIs1/1, OBLIIO OBl MHTEPECHO NPOBECTH MCCIEIOBAHWE HA CTBHIKE IICUXOJOTHU U
JUHTBUCTUKHM JUIg OoJiee JETAJbHOTO OMUCAHUsS BIMSHUS WHAWBHIYaTbHBIX
OCOOEHHOCTEN JIMYHOCTU Ha peanu3anuio noOyxaeHus. [pyrumM noBopoToM TEMbI
MOTJIO OBl CTaTh KOHTPACTUBHOE HM3y4YeHHE (PYHKIIMOHHPOBAHHUSA SK3EPCUTUBHBIX
PEUEBBIX AKTOB B AHITIMHCKOM M KaKOM-JIMOO APYrOM POMAaHCKOM S3BIKE.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to identify and analyse linguistic and
extralinguistic factors influencing the actualization of exertive speech acts in the
English communicative text, in particular ethnopsycholinguistic, sociopragmatic
properties.

The scientific novelty of the research work:

through a modern approach to the theory of speech acts, based on the
theoretical foundations of critical views, the principles of their division into
classification groups are revealed;

sociopragmatic and linguocultural factors influencing the verbalization of
speech structures of motivation for action in discourse are revealed;

the linguistic, social and cultural properties of exertive speech acts are
substantiated on the basis of an intentional analysis of the English communicative
text and the semantic, linguopsychological and sociopragmatic properties of
exertive speech acts are explained on the basis of the analysis of works of fiction in
English;

based on the findings of the survey conducted as an experiment, the
importance of extralinguistic, in particular sociopragmatic factors that manifest
themselves when activating the speech actions of an order and a request from
native English speakers is proved.

Implementation of research results. Based on theoretical and practical
results obtained in the process of studying sociopragmatic factors that are realized
in discourse:

ERASMUS+ program of the European Union with the aim of improving the
gualifications of English language teachers through the theoretical foundations of
critical views using a modern approach to the theory of speech acts and the
principles of dividing them into classification groups 585845 -EPP-1-2017-1-ES-
EPPKA2-CBHE-JP CLASS: used within the framework of the grant project
“Computer Linguistics in Central Asian Universities” (reference number 1262/02
of the Samarkand State Institute of Foreign Languages dated December 15,
2023).As a result, this served as a new approach to the development of teaching
aids designed to enhance teachers' language and communication abilities, increase
their knowledge of pragmalinguistic competence, and strengthen and stabilize the
flow of educational activities;

from the findings on identifying socio-pragmatic and linguistic factors
influencing the implementation of motivational speech structures in discourse in
order to increase extralinguistic knowledge of students, TEMPUS program of the
European Union for 2014-2016 Tempus Project 544161-TEMPUS-1-2013-UK-
TEMPUS-JPCR Aston University DETEL Used as part of the project 'Developing
European Language Teaching: Modernizing Language Teaching through the
Development of Blended Master's Programmes'. (Certificate of the Samarkand
State Institute of Foreign Languages dated December 15, 2023 No. 1261/02). As a
result, the reasons for the implicit expression of intention when teaching a foreign
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language began to be realized in connection with extralinguistic factors, as well as
with lexical and grammatical indicators specific to the language system;

in order to accelerate the creation of virtual resources related to language
education, based on conclusions about the linguistic, social and cultural
characteristics of speech act exercises based on a targeted analysis of the text of
English communication, form 1-204-4-5 “Creation of virtual resources in subjects
of the English-language specialty in based on information and communication
technologies and used in the innovative research project “Introduction into the
educational process” (registration number 1265/02 of the Samarkand State Institute
of Foreign Languages dated December 15, 2023). As a result, methods for
determining the influence of sociopragmatic factors on speech strategy served to
enrich the theoretical foundations of such disciplines as “Theoretical Grammar and
Phonetics”, “Comparative Linguistics”, “Methods of Linguistic Analysis”;

As a result of the interpretation of the semantic, linguistic, psychological and
socio-pragmatic features of speech act exercises based on the analysis of English
works of art, they were used in the programs of the Samarkand Regional
Television and Radio Company. The analysis of speech acts, their classification
grouping, and the psycholinguistic features of speech act exercises were used in
preparing the script for the program “Quality Education is the Basis of
Development,” broadcast from June to September 2023 by the Samarkand
Regional Television and Radio Company. (Samarkand regional television and
radio company, December 16, 2023, reference 01.07/403). As a result, the
description of the priority features of the English culture of communication and
ethnosocio-pragmatic factors influencing their activation in discourse has enriched
the content of this program.

The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion and the list of used literature.
The volume of dissertation includes 140 printed pages.
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